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Viszketegséget, sömört, riiht, 
leggyorsabban elmulasztja a Dr. Flesch-féle eredeti 

törvényesen védett 

«Skaboform Barna-zsir» 
Nem piszkít, teljesen szagtalan. 

Fróbatégely 2.30 korona kis tégely 4 korona 
esaládi tégely 11 K. — Budapesti főraktár: 
Török gyógyszertárban, Vl^ Kirdly-utcza 12. 

Vidékre megrendelési ezim: 
Dr. FLESCH E. „Korona" gyógyszertára, Győr. 

«Skaboform> névjegyre ügyeljünk. 

|Vadászsportot űzőK 
akár itthon, akár a fronton vannak —-
figyelmébe ajánljuk a 

1* NIMRÓD" 
KÉPES VftDÁSZUJSÁG-ot 
Állandó melléklete 

„R vadászeb" 
czimű ebtennyésztési szaklap. 

Mindkét lap gyönyörűen illusztrálva. 
Szerkeszti : lovag K E R P E L Y B É L A . 

Előfizetési ár mindkét lapra: 
egesz évre 20 K és 4 K háborús pótdíj összesen 24 K 
fél « IO " « 2 « « « * 12 « 
negyed » 5 « « X « " " " 6 « 

Tessék mutatványszámot kérni. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda­
pest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. 

(Franklin-Társulat.) 

KULTÚRA ESTUD0MAH9 
új kötete: 

VILÁGPOLITIKA 
A világtörténet legújabb fejezete 

(1871—1914) 

Irta 

BALANYI GYÖRGY dr. 
kegyesrendi tanár 

Főbb fejezetei: A hármasszövetség előzményei. 
A hármasszövetség kora. 
Bekerítő politika. 
Utolsó erőpróbák. 

Ára kötve 6 korona 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA, KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN, 

jy>oj*i/Vurv^u/VjVw^i<'>i'ii'"<)*,r**''iiJ*k"ii-r*^j,*,riii •*• rmruj^iif 

ISMERETEK TARA 
Szerkesztik E N D R E I Á K O S és M Á R T O N J E N Ő 

i 

Az I smeretek Tára az iskolai ismereteknek rövid, de alapos magyarázata. — Eddig megjelent 

1. S z e m k ő Aladár. Magyar nyelvtan helyesírási szó­
tárral i K 1.40 

2. T. Badinyi Sándor. Magyarország oknyomozó tör­
ténete. Áttekintő összefoglalásokkal, éüettségi és tan-
képesitő vizsgálatra készülőknek K 1.80 

;i. Solty Kornél. Latin nyelvtan gyakorlatokkal és két 
szines táblázattal iA K 1.80 

I. Lenkei Ferenc. Algebra _ ... K 2.— 
5. Ujj Gyula. Természettan. I. kötet: Mechanika. 

Akusztika 2 l ' : L ^ _ K 2.80 
ü. Fjj Gyula. Természettan. II. kötet: Fénytan. Hőtan. 

Mágnesség. Elektromosság. Kozmográfia, K 2.80 
7. Márton Jenő. Német nyelvtan olvasmányokkal és 

gyakorlatokkal K 2.— 
8. Endrei Ákos. A magyar irodalom története a fon-

tosabb művek tartalmi ismertetésével. I. rész: Kis­
faludy Károly felléptéig K 2.— 

9. Endrei Ákos . A magyar irodalom története a fon-
tosabb művek tartalmi ismertetésével. II. rész: Kis­
faludy Károly felléptétől a legújabb korig K 2.— 

10. Solty Kornél. Latin mondattan T. Livíus, Corn. 
Nepos, J. Caesar és Phsedrus műveiből veit olvas­
mányokkal kapcsolatban i K 2.— 

11. Lenkel F e r e n c . Geometria I. rész: Planimetria és 
trigonometria K 2.— 

12. Lenkei F e r e n c . Geometria II. rész: Stereometria 
és analitika 2.— 

13—14 Sajtó alatt. 
1."). Fehér Jenő. A tavaszi flóra legközönségesebb vi­

rágos növényeinek1'könnyű és gyors határozója. 
Kezdők számára. 102 ábrával a bevezetésben K 1.00 

16. Tauher N. Nándor. Rövid kereskedelmi levelező 
a megfelelő német szólásmódokkal K 2.80 

17. Fehér Jenő. Az őszi flóra legközönségesebb 
virágos növényeink könnyű és gyors határozója. 
Kezdők számára. 102 ábrával a bevezetésben K 1.20 
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15. SZÁM. 1918. (65. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y ; P Á L . BUDAPEST, ÁPRILIS HÓ 14. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-ufcza 11 . 
Kiadóhivatal: I V . E g y e t i m - u t c z a 4. 

Egyes szám 
• á r a ' 8 0 fillér. 

1 Egészévre_ _ 4 0 . — korona. 
Előfizetési feltételek: l Féléi Te _ _ 20 .— korona. 

I Negyedévre _ 10 .— korona. 

Külföldi elófiletésekheí » p >stail«g meg­
határozóit viteldíj 19 csatolandó, 

V* 

V KIRÁLY \ SZENT ISTVÁN-REND NAGYKERESZTJÉVEL TÜNTETI KI JÓZSEF FüHERCZEGET. 
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EGY FALUSI KISASSZONY TÖRTÉNETE. 
REGÉNY. - IRTA S Z E M E R E GYÖRGY. (Fo ly t a t á s . ) 

— Hja úgy . . . az alkirály leányát méltózta­
tott Cecilezni. 

— Hát azt, ennélfogva kénytelen leszek magát 
neki bemutalni. 

— Csak ne nagyon erőltesse meg magát, — 
duzzogott az apró férfiú, mert a «kénytelen» ki­
fejezés sértette a fülét. 

— De erőltetem, — maradt meg Ervin az 
eredeti kifejezés mellett — mert mindig attól 
fogok tartani, hogy a maga turkevei modorá­
val olyan bakokat fog lőni, a milyenekhez 
olyan nagy dámák, mint a lady, nincsenek 
hozzászokva. 

— Majd megszokják. 
— Az nem addig van. Kapuzárt tegyen a 

nyelvére, azt a kevés angol tudományát felesle­
ges fitogtatnia. 

A doktor ismét megsértődött. 
— Engedelmet kérek, — tiltakozott leki-

csinyeltetése ellen — az én angol tudományom 
nem kevés, van annyi, mint a méltóságos gróf 
úré, attól mindössze abban különbözik, hogy 
maga úgy ejti ki a szavakat, mint a hogy szok­
ták, én meg úgy, a hogy írva vannak. 

Ervinnek ismét el kellett magát kaczagnia. 
(Már kaczagni is megtanult a tengeren.) 

— Hát ez elég nagy különbség, — mondta — 
de nem arról van most szó, hanem arról, hogy 
a kalandor baronetet magának is figyelemmel 
kell kísérnie, e czélból hasznos lenne, ha a lady 
társalkodónéjával szövetkeznék. 

— A nagy barnaszeműszőkóvel? Megtehetem. 
— Egyre azonban figyelmeztetem — foly-

lüfla Ervin. 
— Tessék. 
— Kólám, otthonvaló körülményeimről nem 

szabad vele beszélnie, pletykát nem akarok. 
— Tudom, nem akar pletykát, — gúnyoló­

dott a kis doktor — azt is tudom, hogy jelen 
esetben mit ért pletyka alatt. 

— Ne játszassa a ravasz eszét, Bálik, — 
figyelmeztette Ervin a vigyorgó emberkét — 
azért, mert néha sikerül valamit kitalálnia, még 
nem mindent tudó . . . Egyszóval udvarolni fog 
a titkáráénak. 

— Azt már nem — protestált a doktor ura 
eme parancsa ellen. 

Élénk arcza hirtelen elborult. Hazagondolt, 
az imádolt leányra s megfájdult a szíve. 

— Nem szükséges udvarolnom, — jegyezte 
meg lehangoltan — kötelességemel magával 
szemben a nélkül js teljesíthetem. 

Ervin keséi nyújtotta a becsületes kis em-
l i ' inek. 

Ne haragudjék, Jani) értse meg a tréfál. 
Ezzel minden rendbe .ion, a doktor kedve is, 

elannyira, hogy mindenféle (hol nagyon talpra­
esett, hol teljesen badar) öl let ugrált ki agya--
fúrt fejéből. Hogy megismerkedik nemcsak a 
titkáráéval, a hindu szolgával, sőt, magával az 
ellenséggel, a skól csirkefogóval is ; mert így* 
meg amúgy, az ember sohasem tudhassa, minek 
veszi hasznát . . . Pár matrózt sem ártana fel-
bérelni óvatosságból, mert ki tudja, nincsenek-e 
bérenezei a bunmeinek is ; végre a kapitányt 
is bele kell avatni a miss Cecil regényes titkába 
és Marconi-táviratokkal figyelmeztetni kell a 
Földközi-tenger valamennyi hajójárását stb. 

Annyit beszólt Bálik, hogy végre is meg­
sokallta a gazdája, leintette a kis fecsegőt. 

-— Ne legyen túlóvatos, barátom, bízzék a 
maga erejében is. 

Hát abban ugyan nem volt hiba. Bízott Bálik 
a maga erejében kissé túlságosan is. Nem ugyan 
a fizikaiban, hanem az értelmiben. Gazdája 
háta mögött apránként olyan összeesküvést 
szervezett a hajón, hogy elég lett volna egy czári 
uralom felrobbantására is. Még a hajódoktort, 
sőt a főszakácsot is beleavatta a készülő rém­
regénybe, melynek a skót kalandor és az indiai 
alkirály leánya voltak a hősei. 

Szerencséjére soha semmit sem tudott meg 
Ervin buzgó titkárja intrikáiból, mert tettre 

9 
nem került a sor. Nem volt rá szükség. Azt, 
a mire szükség volt a miss Cecil védelme szem­
pontjából, elintézte a magyar főúri athhia az 
öklével egymaga. 

Az eset következőképen történt. 
Egy dú^csillagos éjjel ismét kedve támadt 

Ervinnek az éjszakát az enyhe ég alatt, a fedél­
zeten átvirrasztani. Körülbelül négy nappal a 
baronettel lejátszódott afférja után. A Minerva 
(a hajó neve, melyen utazott) akkor már a 
Vörös-tengerben illegette halványkék karcsú 
termetét Érdekes nyári éj volt. Garmadá­
val röpdöstek a hullócsillagok a végtelenség­
ben, mintha csak az lett volna a feladatuk, 
hogy virradatig hevenyében felszántsák az eget. 
A tenger minduntalan színt változtatott, a leg'-
sötétebb tónusból néha a legrikítóbb szín­
orgiába csapott át : neki veresedett, megkékült, 
kigyúlt, villózott, elfehéredett. Ervin ismerte 
a szemkápráztató tünemények okát természet­
tudományi könyveiből s mégis abban az illúzió­
ban ringott, hogy hajója kiszabadult a földi 
lét atmoszférájából s egy csodálatos, bűbájos 
mesevilágba szaladt. Megfelejtkezett a földről, 
a nyügektől, a mik hozzálánczolták, a szenve­
delmekről, a mik felhasogatják az emberek 
szívét s felforralják a vérüket, meg a társadalmi 
törvényekről, a melyek kordában tartják a 
felis homót.a ragadozók legfélelmesebbikét,meg 
miss Cecilről, a remek leányról, a kinek vonzal­
mára maga egy király is büszke lehetett volna, 
meg a Sors üzekedéséről, a mellyel áldozatait 
egyik végletből a másikba ragadja, a gonosz­
ról, a minek nagyszerű sikerei vannak, de a 
végén mindig elbukik, — mindenről megfelejt­
kezett Ervin, még arról is, hogy ismert valaha 
régen egy távoli szép hazában egy kicsi leányt, 
édeset, negédese*, a kiért majd megszakadt a 
szíve : csak a természet pazar pompájál)an 
gyönyörködött. Beleálmodta magát Álomor-
szágbi, belemesélte magát a mesék Tündér-
lionába. 

Egyedül volt a fedélzeten. A hajó nyájasan 
morgott, mint a doromboló czicza, a hullámok 
halkan locsogtak a csókdosták a Minerva hideg 
hattyúkebelét, egy-egy nagyobb ragadozó hal 
feiezuppant a levegőre, különben semmi nesz. 

Ervin egy hálószéken egész hosszában el­
terülve mozdulatlanul, szinic lebővöltenleste-
figyelte hol a tenger, hol a levegőég káprázatos 
játékait. Néha azt hitte, hogy alszik, vagy 
álmodik, máskor azl, hogy egy nyomorúságos 
helyett száz ragyogó éleiéi él s hajszálon függ 
mind a száz gyönyörű élete, csak egyel kell 
iiiocezannia , hogy visszazuhanjon oda , a. hon­
nan felröppeni lelke szárnyain. Mindazonáltal 
nem félt a nagy álmodozó, hiszen nem szükség* s 
megmozdulnia. 

Nem-e?! Egyel len megcsendülő emberi hang 
elégséges volt, hogy kártyavárként összeomol­
jak ezerszínű áhrándvilága. 

— Count! 
Ervin összerezzent, mintha mérges pók csípte 

volna meg. De csak egy pillanatig tartott idegei­
nek borzongása, a másikban már sikerült ma­
gát összeszednie. Fekve maradt nyugvóhelyén 
s leküzdve undorát, megszólít ójára emelte 
szemét. 

— Wbat do you wish? (Mit kíván?) 
A baronet sarkig érő brávo-köpönyegbe bur­

kolva állott előtte, szemére lehúzott puha kalap­
pal a fején ; lábán a nesztelen gumitalpú tolvaj-
czipő. 

— Azt könnyen kitalálhatja magától is, — 
válaszolt a hozzáintézett kérdésre — sejtheti, 
hogy nem mulattatására jöttem önhöz. 

— H a n e m ? . . . 
A kalandor ösztönszerűen körülnézett, aztán 

lekanyarította válláról köpenyét. Egy székre 
dobta s nagyot nyújtózkodott. 

— Elkövetkezett az elszámolás ideje — 
mondta. — Bemélem, várta s elkészült rá, 
mylord. 

Bizony nem várt Ervin semmire, már-már 
el is felejtette, a szerencselovagot, a ki, mióta 
megalázta, gondosan kerülte a vele való találko­
zást, mindössze kétszer került a szeme elé. 
Azért mégis így felelt : 

— Én mindig el vagyok készülve mindenre. 
Halljuk, mit akar? 

A baronet halk mefisztó kaczajt hallatott. 
— El akarom önt pusztítani, mert fölösleges 

nekem, utamban áll. 
Ervin megvetőleg nézett fel reá. 
— Nem gondolja, hogy kettőn áll a vásár? 
A kalandor kihívóan zsebretette kezét s meg­

szegte derekát : 
-— Nem, — mondta — nem gondolom, egye­

dül rajtam áll, hogy rávessem magamat s a 
tengerbe dobjam székestől. S ezt meg is érde­
melné ön vakmerő elbizakodottságáért, — 
folytatta •— a miért barbár gőgjében annyira 
sem taksál, hogy változtasson fekvő helyzetén 
s en garde állásba vágja magát. 

—- Ez bántja az ön hiúságát? — kérdezte 
Ervin egyszerűen. 

— Mondjuk, hogy bántja, —- válaszolt a 
kalandor — szerencsére nem sokáig; mert pár 
perez múlva meglesz a teljes elégtételem. 

— Hogy képzeli ön? 
Most már felült székében a magyar úr. 

Szivarkára gyújtott. 
— Ugy, — állította az éjjeli bravó, — hogy 

negyedóra múlva nem lesz az élők között. 
— Ah! 
— Mert fidteszem önről, elbizakodottságáról, 

faji gőgjétől, hogy nem fog segítségért kiabálni. 
— Azt eltalálta. 
— Lássa, én jó véleménynyel vagyok magá­

ról, — gúnyolódott a baronet — épen azért 
súlyt helyezek arra, hogy ön is megbecsüljön 
engemet. Egy skót nemes nem adhatja olcsób­
ban, mint egy magyar úr. . 

— Hova akar kilyukadni? — kérdezte Ervin 
nyugodt, érdeklődő hangon. 

— Csak oda, hogy tudomására hozzam, mi-
szerinl a hatalmamban volt, könnyű szerrel 
felnyalábolhattam volna félálmában ; de nem 
véltem igénybe a könnyebb és rövidebb utat, 
csupa nagyra be CB ülésből alkalmat adok önnek, 
hogv védhesse magát. 

— Nos? 
— Párbajra hívom önt. Döntsön az erő. 
Erre egészen felállott Ervin. 
— Önnel nem párbajozom, — vágta a ka­

landor szemébe — ennyire le nem alacsonyítom 
niagamal. 

Charles Sidney ajkába harapod. 
— Gondolja meg . . . Még egyszer s utoljára 

figyelmeztetem, egyikünknek el kell pusztulnia... 
így vagy amúgy . . . nekem, mindegy hogyan. 

Ervin vállat vont. 
— Nekem is. 
— Tehát nem akar sorsol húzni? 
— Ah, amerikai párbaj . . . Eszembe sincs. 
A bravó egy lépést tett Ervin felé. 
— Akkor sem, ha gyávának mondom önt? 
— Akkor sem, a maga véleménye nem számít. 
— Akkor sem, ha arezulütöm? 
Villámgyorsan felemelte öklét, hogy lecsap­

jon ellenfele arczára, de csak a vállát találta, 
e l : Ervin ösztönszerűleg félrekapta fejét. A má­
sik pillanatban rá ugróit támadójára buldog­
erővel, kivédhetetlenül. Belecsimpeszkedett a 
nyakába, bele vágta körmeit, a gégéjét akarta 
kiszakítani. Nem sikerült. A kalandor egy vá­
ratlan dsiu-dsicu fordulattal kiszabadította nya­
kát a markából s elkapta a derekát. * 

Ervin ismerte ezt a fogást. Ah, dsiu-dsicu! 
Legyen úgy, a hogy a bravó akarja. Ő is ért a 
japán birkózáshoz, elsó'rendű hazai mestertől 
tanulta még egyetemi hallgató korában ; ismeri 
az izmok anatómiáját, hogy lehet egyetlen 
szorítással az egész emberi testet megbénítani, 
hová kell ütni vagy rúgni, ha az ember kar-
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HUTIER TÁBORNOK. BELOW OTTÓ TÁBORNOK. VON DER MARV1TZ TÁBORNOK. 
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vagy lábszárcsontot akar kettétörni minden 
nagyobb erő nélkül. 

Ervin pár másodpercz alatt kicsúszott a 
kalandor öleléséből gilisztaszerűen, mintha ge-
rinczének nem lettek volna csontjai, aztán 
villámgyorsan ellenfele könyökére ütött. A bravó 
felordított fájdalmában s azon való tehetetlen 
dühében, hogy megzsibbadt a karja, hasznát 
nem vehette izmainak. Ervin ellenben meg­
ragadta a kalandor tehetetlenné tett karját s 
viszájáról nyakába kanyarította, egyet rántott 
rajta, ráhajlította a mellébe, hogy jól hozzá­
férjen, aztán ráütött keze é léve l . . . Becsegés, 

ropogás, a kalandor karja ketté törött, túlfeszí­
tett inai elszakadtak, mint az ócska rongy. 

Erre lerázta magáról undorító testét s ott 
hagyta a földön, a hová esett. Segítsen magán, 
a hogy tud. Hiszen nem élet veszedelmes a 
sérülése, attól még elmehet, ha magához tér, 
a doktorhoz, a saját lábán. Megfordult a sar­
kán s távozni akart, de alig tett pár lépést, 
a kalandor feltápászkodott valahogy és utána 
ment. 

— Mylord, — nyöszörögte lebírhatatlan fizi­
kai kínok között — mylord, fel kell tennem ön­
ről, hogy nemes ellenfél, — egy kérésem lenne 

önhöz : Isten szerelmére kérem, senkiink se 
szóljon az esetről, érje be azzal, hogy porba 
sújtott. 

Ervin megállott. 
— Beérem, — mondta — ártalmatlanná 

tettem : egyéb czólom nem volt önnel. 
— Adja becsületszavát — könyörgött a meg­

alázott bravó. 
— Arra nincs szükség, becsületszó erejével 

bír az én puszta ígéretem is. 
— Miss Cecil te fegja megtudni? 

(Folyta túra következik.) 

A NÉMET TARTALÉK ÁTVONUL ST.-QUENTINON. 

A N Y U G A T I N A G Y B A R C Z O K B Ó I J . — Bufa felvétel.. 
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A NAGY ÁGYÚ. 
A világháború alaM ismételten bebizonyult, 

hogy a modern technika számára nincs lehe­
tetlenség. Azelőtt még voltak problémák, a 
miket határozottan megoldhatat lanoknak tar­
to t tunk , — természetesen nem beszélve a ki-

•fit fizikai lehetetlenségekről, mint például 
a perpetuum mobiléről azonban a háború 
áha l ránk kényszerítetl leleményesség és a 
rendelkezésre álló eszközök korlátlan volta 
megmutat ta , hogy valóban minden problémá­
nak meg lehet találni a megoldását, A németek 
I. gújabbszenzáoziója.a százhúsz kilométernyire 
lionló nehéz ágyú is régebben a teljességgel 
lehetetlen dolgok közé tartozik. A modern 
ágyútechnika mindent megpróbált , hogy az 
ágyuk hordtávolságál fokozza és elért egy 
olyan maximumot , a melyen már nem tudott 
túlraenni. A kaliber fokozásában még akadt 
meglepetés, a harminc és feles és a negyven­
kettes ágyuk konstrukciójában, de a messze­
hordó ágyúk terén hosszú évek óia hiába 
próbálkoztak a hord távobág jelentékenyebb 
fokozásával. 

Az akadá ly , a mi ezt a törekvést meghiúsí­
to t t a , kétféle természetű volt. Az egyik az. 
hogy nem lehetett a lövedéknek megfelelő nagy 
kezdősebességet adn i , másik, hogy nem tud tak 
ni. sszehordó taraczkágyút szerkeszteni. A ten­
gerészetik n használt messzehordó ágyúk mind 
lapos röppályájú ágyúk s a legnagyobb távol­
ság, a mire használhatók, alig haladja meg a 
tizenöt kilométert . Hogy a probléma nehéz­
ségeit megértsük, vizsgáljuk meg röviden azt . 
hogy az ágyúgolyó pályája mitől függ tulaj­
donkép n. A kilőtt ágyúgolyó három erő hatása 
a la t t végzi pályafutását s ezek: a saját eleven 
ereje, a mit a robbanó lőpor kölcsönöz neki , 
a föld vonzása és a levegő ellenállása. Ezt a 
harmadik komponenst, a levegő ellenállását 

lőre elhanyagolhatjuk, mert a probléma 
lényegért úgyis kevés befolyással van és néz­
zük, hogy az első két erő hatása a la t t milyen 
ksz a lövedék pályája. A fizika elemi tanai 
szerint ki lehet számítani, hogy a pálya alakja 
parabola, a lövedék görbe vonalban emelkedve 
megy előre, eléri a legmagasabb pontját , aztán 
esni kezd és a pálya második felében az első­
höz teljesen szimmetrikus görbén haladva ér 
ismét a földre. 

A p.vrabola-pálya természete függ a lövedék 
kezd ,'étől és az eleváczió szögétől, a t tó l 
a szögtói, amelyet az ágyúcső a vízszintes 
iránynyal képez. A legmesszebbre akkor megy 
a lövedék, ha az eleváczió szöge 45 fok. Ha 
ennél magasabb, akkor ismét közelebb esik a 
földre, még pedig oda, a hová akkor esnék, 
lia az eleváczió szöge annyival kisebb lenne 
lő -nál, a mennyivel több . A hordtávolság 
tehát ugyanakkora kezdősebességnél egvforma 
10* vagy :>0°, 35° vagy 55°, 30° vagy 60°, 
•2U vagy 70°, 10° vagy 80° elevácziónál. A két 
pálya közt c.-ak az a különbség, hogy a 45°-nál 
nagyobb emelkedéssel indulónál a lövedék 
m. gfelelő mértékben sokkal magasabbra megy 
és -okkal tovább t a r t , míg a célhoz ér. 

Mivel 45° az a szög, a mely a la t t a lövedék 
adott sebesség mellett a legmesszebbre megy 
és így, ha a röppályát alacsonyabbnak vesszük, 
akkor a sebességet kell megfelelően fokozni, 
valószínű, hogy a probléma megoldásánál ezt 
a legkedvezőbb esetet vették kiinduló pontnak 
a német konstruktőrök is , mikor a Parist 
bombázó ágyát akar ták megcsinálni. Meg kell 

hogy a valóságban a 45° csak 
megközelítés, mert a levegő ellenállása meg­
rövidíti az elméleti pályát és így a valóságban 
."><) 'körül van az a szög, a mely a la t t ugyan­
azzal a gel a legmesszebbre megy a 
lövedék. Parist százhúsz kilométernyi távolság­
iiéi bombázták, a miből könnyű kiszámítani, 
hogy — eltekintve a levegő ellenállásától — 
a lövedék kezdőé nek a 45° eleváczió 
mellett körülbelül ezerszáz méternek kell lennie 
másodper Ebben az esetben a lövedék 
által <ler Etyobb magasság 50 kilométer 
.«. az idő. a mi alatt jiályáját befutja, lőOmásod-
P ' icz . A földi légkör vastagsága körülbeim 
tíz kilométer, de már 4—5 kilométeren tú l a 

_ő oly r i tka , hogy az ellenállása alig jön 
számításba. A nagy ágyú ldvedékje tehát 

nehé/segerő hat rá úgy, hogy ha tekintetbe 
is vennők a levegő ellenállását, a fenti adatok 
nem szenvednének jel< niek, 03 változást. 

Nézzük már most a probléma technikai 
oldalai. 

Az ágyúgolyó sebessége függ a cső hosszától 
es az alkalmazott lőpor mennyiségétől, ül 
feszítő erejétől. .Mennél több a lőpor és így 
mennél nagyold) a feszítő ereje, annál nagyobb 
sebességet tud adni a lövedéknek es mennél 
hosszabb az ágyúcső, annál tovább hatvan a 
feszítő erő, annál nagyobb is lesz a kezdő 
sebesség, a mivel a lövedék elhagyja a CSŐ 
torkolatát . A technikai nehézség ott kezdődik, 
hogy részben nem lehet korlátlan tiknnyist'gíí 
lőport alkalmazni, részben nem lehet tetszés 
szerint hosszú ágyúcsövei csinálni, különös, u 
taraczk-szerelesben. Az ágyúcső anyaga nem 
bírja ki bizonyos határon túl a robbanás ere­
jét , másrészről, ha nagyon sok a töl tés , akkor 
nagy nehézségbe ütközik a lőpor egész mennyi­
ségének egyszerre való meggyújtása is. A tar.tcz-
koknál különösen lehetetlen a cső hosszai 
növelni — ennél az ágyúfajtánál inkább az a 
törekvés, hogy minél rövidebb legyen a cső — 
mert különben a magasra emelt hosszú és nehéz 
cső az első lövésnél tönkremegy. 

A régi értelemben véve nem is lehet ilyen 
abnormisan messze hordó ágyút szerkeszteni, 
az kétségtelen. Ebben az irányban a lehetőség 
határát valóban elérték s ezért okvetlenül 
csak a más úton való elindulás vezethetett 
mégis a probléma megoldására. S azt hisz-
szük, ezen a ponton fordul meg a kérdés. 

I rányí tható , azaz egy függőleges és egy víz­
szintes tengely körül forgatható ágyút csak 
bizonyos nagyságig lehet megcsinálni. Ezen 
a határon túl nincs lehetőség. Szinte kézenfekvő 
gondolat az , hogy úgy kell megfogni a problé­
mát , hogy egyszerűsítjük, elejtjük az t , a mi 
az akadályt képezi, vagyis nem ragaszkodunk 
az irányíthatósághoz. Tegyük fel, hogy eképen 
gondolkodtak a német kons t ruktőrök: szer­
keszteni kell egy olyan ágyút , a melylvvl 
százhúsz kilométernyi távolságból lehet lőni 
Paris városát. A lényeg az , hogy egy megfelelő 
hosszúságú ágyúcsőre van szükség, a melyből 
a kiszámított mennyiségű lőpor másod perczen-
kint ezerszáz méternyi kezdősebességgel röpíti 
ki a lövedéket, negyvenöt foknyi szög a l a t t , a 
nélkül, hogy a csövet magát szétvetné. 

Ilyen alakban fogalmazva meg a problémát, 
a lehetetlenség egyszerre megszűnik, mert hiszen 
most már csak kiviteli kérdéssé zsugorodott 
össze s a megoldás szinte magától kínálkozik. 
Mondjuk, hogy a számítások szerint egy har­
minca méter hosszú ágyúcsőre van szükség a 
czél elérésére. Magának a csőnek a pontos el­
készítése egyáltalán nem lehetetlen. Nagy ap­
parátus kell hozzá kétségtelenül, de a mai 
technika okvetlenül képes az előállítására. Ezt 
az óriási csövet mozgathatóan felszerelni ter­
mészetesen nem lehet , de — mivel egy adot t 
esetről van szó — nem is szükséges. Azon a 
helyen, a mit kiválasztottak ar ra , hogy onnan 
bombázzák a franczia fővárost, a megállapított 

irányba beigazítva be kell építeni a hatalmas 
ágyúcsövei olyan módon, hogy az épségben 
maradásit biztosítva legyen. Ha szabadon moz­
gathatónak kellene lennie, akkor aligha lehetne 
olyan vastag Csov.l készíteni, a mely ellent* 
állana a lolles í\ szítéi es repesz tó erejének, de 
mivel a mozgathat óságról lemondottak, a cső 
ellenálló elejét a beépítés elleliall(') képességé-
Vei is lehet helyettesíteni. Durva megközelítés­
k é p p mondjuk, hogy lehet például egy hatal­
mas, huszonöt méteres élő betonkoczkál el­
képzelni, melynek átlójában van a nagy ágyúcső 
s ez a betontömeg kétségtelenül elegendő 
erősségű ahhoz, hogy minden számításba jövő 
lep. sztő erőnek ellent tudjon állani. 

Hogyan oldották meg a valóságban a németek 
a kérdést ,azl természetesen még soka nem fog­
juk megtudni, de csaknem bizonyostulk kell 
tar tanunk, hogy ezen a módon csinálták ineg 
a lehetetlennek látszó eaodaágyút. Ha meg­
maradunk a betonkoczkáiiál. mint aránylag 
elég primitív kiviteli módnál, akkor is látnunk 
kell a dolog lehetőségét, sőt rájövünk arra , 
hogy az irányíthatóságról való lemondásnak 
i olajdonképen nem kell telj, snek lenni. Az. emlí­
tett betonkolosszus — a mit természetesen ;i 
földbe sülyeszlve képzelünk el — még lehel 
kis hitt árok között jobbra vagy halra forgatható 
a nélkül, hogy a szilárdságit csorbát szenvedne, 
azonkívül a töltés mennyiségének változtatásá­
val a távolságot is lehet szabályozni. Egy ilyen 
kolosszussal tehát azért nem csak egyetlen 
pontra lehet lőni, még ha nem is transzportá-
bilis. • 

A múlt esztendőben már egyszer megleplek 
a világot a németek Dünkirchen bombázá­
sával. Akkor is csodálkoztunk az új ágyún, 
a mely negyven kiló méter távolságra hordott , 
tle a rejtély megoldását nem tudtuk meg. 
A szakértők akkor is világszerte találgatták, 
hogy mit tudhat tak kitalálni a német kon­
struktőrök, hogy egy csapásra kétszeresére 
emelték a messzehordó ágyúk teljesítőképessé­
gét, azonban senki sem gondolt a r ra , hogy 
valami egészen újfajta megoldásról van szó, 
Belenyugodtunk abba, hogy a német technika 
újabb kápráztató sikert ért el, mint például 
a tengeralattjárók építésénél. Most már sejt­
hetjük a dolgok összefüggését. A Dünkirchent 
bombázó ágyú első kísérlet lehetett az új 
téren s mivel sikerrel jár t , hozzáfogtak az 
igazi problémához, a száz kilométernél is 
messzebbre hordó ágyú megépítéséhez s mint 
látjuk, sikerrel. 

A nagy ágyúra vonatkozó találgatások közül 
ez a legkevésbbé fantasztikus és ezért a leg­
valószínűbb is, habár az egyszerűsége miatt 
talán túlságosan is Kolumbus tojásának lát­
szik. Egyelőre azonban, a mikor csak annyit 
tudunk, hogy a németek valóban bombázzák 
Parist százhúsz kilométernyi távolságiéi , nem 
tehetünk egyebet, mint hogy a fizikai tudásunk­
hoz és a logikánkhoz folyamodunk, ha vala­
hogyan mégis elfogadható magyarázatai akar­
juk a titokzatos technikai csodának. 

Sztrokay Kálmán. 

/ 
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II . József császár (Odry) Kaunitz kanczellárral (Gál). II . József császár (Odry) Licbtenstein herczegnővel (Várady Aranka). 

SZÍNHÁZ. 
— Szomory Dezső : II. József császár 

Színházban. —» 
a Nemzeti 

Szomory Dezső nagy történeti drámája egé­
szen más mértékekkel mérendő, mint a ma 
divatos i s sikereket arató drámai művek túl­
nyomó része. Ez nem az az ügyes, könnyű, 
felületesen szórakoztató munka, mint a miljene-
ket színpadjainkon megszoktunk, — hatalmas 
írói erőfeszítés és nagy ábrázolói lendület ered­
ménye, a melyben poétái erő, a témával való 
kemény birkózás, szárnyaló páthosz és művészi 
megelevenítő képesség mutatja, hogy az író 
belefektette drámájába mindazt, a mi képesség 
és erő adatott neki. • Szomoryt stílusának és 
mondani valóinak különösségeért sok támadás 
érte és éri, — a II. József előadásán azon­
ban lehetetlen nem nézni tisztelettel és becsü­
léssel, a mit csinált. 

Mária Terézia és Mária Antoinette u tán a 
Habsburg-trilógia harmadik tagjául a Habsburg­
ház legérdekesebb egyéniségét, I I . Józsefet ra­
gadta meg az író, a haladás barátját, az 
aufkl&rista-császárt, a ki csupa jó ós nagy 
dolgokat akart : vallási türelmet, jobbágy­
felszabadítást, avult előítéletek és századok 
szentesítette igazságtalanságok lerombolását, 
egy új világ alapítását a régi helyén, olyan 
új világét, a melyben egyforma jól érezhesse 
magát a birodalom minden polgára. Mindebben 
azonban van egy mély tragikai ellentmondás : 
a mit a császár akart , az lényegében a szabad­
ság, de a hogyan akarta, az zsarnoki önkény. 
Ez az ellentmondás végigvonul minden csele­
kedetén, azon kezdve, hogy ő, a tradicziók és 
születési jogok ellensége, maga is tradicziók és 
születés előjogán ül a trónon s puszta császári 
akaratával akar lerombolni olyan dolgokat, a 

melyek ugyanabból az erkölcsi és történeti 
forrásból fakadnak, mint az ő császári akaratá­
hoz való joga. így kerül szembe olyan 
erőkkel, a melyek "nemcsak hatalmat állítanak 
az ő hatalma ellen, hanem igazságot is az 
ő igazságával szemben. 

Ez a történelmi köztudat I I . Józsefje és e*t 
képet festette drámája alá Szomory. Ebből fej­
te t te ki a császár emberi a lak já t : a boldog­
talan emberét, a kinek balul üt ki minden jó 
szándéka, bajokat tornyosít minden nyilván­
valóan helyes eszméje s a ki egyedül marad 
önmagával, az egész emberiségért dobogó nagy 
szívével, a mely csak haragot és gyűlöletet tá­
maszt ellene mindenkiben, ö- az, a ki min­
denkit egyformán akar szeretni s a kit nem 
szeret senki, — a férfiak nyilt ellenzékben 
állnak vele szemben, az asszonyok kijátszszák. 
A hogy Szomory a császár alakját beállítja, 
abban megkapó szomorúság van. Az író mé­
lyen együttérez alakjával, megérti és meg­
érteti, s velünk, nézőivel is meg tudja értetni. 

Sajátságos dolog: a dráma túlnyomó része 
nem más, mint politikai disputa: József disputál 
a pápával, a magyar főurakkal, ismét a magyar 
urakkal, önmagával, Kaunitz-al, mindig poli­
tikai dolgokról, melyek ma már históriaiak, 
aktualitásukat vesztettek, formális beszédeket 
mondanak a színpadon, alig történik más, mint 
beszédek. Cselekvény csaknem semmi — és a 
dolog mégis izgatóan érdekes, mindenki ott van 
egész figyelmével a színpadon. A ki előre meg­
konstruált szabályok szempontjaihoz méri Szo­
mory darabját, az joggal mondhatja róla, hogy 
nem dráma, — szívünk megrendülése, fan­
táziánk kigyulladása mégis azt mutatja, hogy 
szemünk előtt dráma folyt le, a javából. íme, 
i t t a dráma nem a színpadon játszik le, 
hanem a néző lelkében. S a drámának ez a 

transzponálása az író legnagyobb teljesítménye. 
Ezt azzal a hatalmas beszélő erejű belső tűzzel 
érte el az író, a mely darabját mindvégig be­
tölti. A belső izzás Szomorynak legerősebb meg­
különböztető jele novelláiban is, ez teszi írását 
feszültté, túlfűtötté, ez deformálja benne a 
világ képeit és még magát a nyelvet\ is. De a 
míg novelláiban gyakran úgy érezzük,* hogy 
ez az izzás túlkönnyű fűtőanyagon táplálkozik, 
ebben a* drámájában az, a mi izzik, méltó az 
izzás hőfokához. Ebből táplálkozik a dikezió, 
a melyhez foghatóan lendületeset, szárnyaló 
páthoszút a színpadról rég nem hallottunk. 
S ez a tűz színesíti meg a darab képeit is. A kép­
hatás Szomory legerősebb és legjellemzőbb 
drámai eszköze : darabjának csaknem minden 
jelenete feledhetetlen szépségű kép, — itt 
érezzük, hogy az író nem gondolta, hanem 
látta, a vizdó erejével, jeleneteit. A színpadi 
rendezésnek — Ivánfi Jenő megértő és fárad­
ságos művészi munkájának — legnagyobb 
érdeme, hogy ezeket a képeket a költő elkép­
zeléséhez méltóan tudta láttatni. 

Az egész előadás színjátszó művészetünk 
olyan teljesítménye, melyre büszkék lehetünk. 
Odry Árpád még sohasem mutatkozott olyan 
minden nehéz feladatra hivatott művésznek, 
mint I I . József szerepében. Eoppant nehéz 
szerep, folyton a színpadon van, rengeteget 
beszél, az alak rendkívül komplex, ellentétek­
ből összeszövődött. A többieknek sem könnyű 
a szerepük: az összes alakok inkább personi-
ficatiók, arra valók; hogy megszemélyesítsék a 
IX József akarata elleni ellenállást. Mind­
azáltal a szinészek, Csillag Teréz, Várady 
Aranka, Pethes, Gál, Somlay, a fiatal üray s 
a többiek is mind hozzájárultak a maguk mű­
vészetével a darab sikeréhez. 

Schöpflin Aladár. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ V T r. i~a (V*ihe*\ A magyar főurak Jómf császár elótt (Molnár, Bartos, Mihályfi, Somlai, Pataki. 
I I . József császár (Odry) és VI. Pms pápa (Tetnes). w 
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BÖLCSODAL 
Elbeszélés. — Irta Szini Gyula. 

A koratavasz fanyar illata suhant el a hómező 
fölött, az óriásfenyők komor sorfala szikrázón 
ezüst égre rajzolta csipkéit és fölöttük a hold 
kivirágzott, mint egy nagy nefelejcs. 

A faház hasadékain világosság szűrődött ki 
és czitera hangja. Benn pedig egy hosszú, 
kecskelábon nyugvó kantin-asztal körül tisztek 
és katonák ültek szinte testvéri egymásmelletti-
ségben. Bőszfényü, sustorgó olajlámpa próbálta 
áttörni a füstös levegőt, a melynek párájában 
tea gőze vegyült el pálinkák illatával. 

— A fene hitte volna! — mondta a kapitány 
és földhöz vágta rossz szagú czigarettáját, 
a mit Szergej káplártól udvariasan elfogadott 
és a miért cserébe egy skatulya nőiesen karcsií, 
finom szivarkát adott. — Álmomban sem hit­
tem volna el, hogy így fog sikerülni! 

Az asztal legalsó végéről szinte karban zen­
dült föl: 

— Veszszen a czár! 
A kapitány egy pillanatig sáppadtan meredt 

a kiabálókra, de aztán a falra pillantott, honnan 
az «Atyuska» papirképmása tépetten lógott alá 
és egyszerre felhörpintve kontusovkáját, vidá­
man hunyorgatva kiáltotta : 

— Éljen a szabadság, egyenlőség, testvériség! 
A czitera tűhangjai megpróbálkoztak a (Mar­

seillaise* dallamával, de ez oly nevetségesen 
hangzott, hogy Igor hadnagy odaugrott a 
zongorához — a mely Ég tudja, milyen kalan­
dokon keresztül jutott a szibériai faházba — 
és egy újjal verte ki rajta a Bouget de l'Isle 
dalát. 

— Nem értesz te ehhez, Igor — nevetett a 
kapitány. — Inkább költsétek föl József had­
nagyot. 

Két kipirult arczú szibirják már nyomban 
föl'is ugrott helyéről és vidám bakugrással men­
tek József hadnagyért. 

Szergej káplár, a ki a kapitány jobbján, úgy­
szólván díszhelyen ült, egy pillanatig nagyon 
komoran-nézett maga elé. 

— Mit lóg úgy a bajuszod, Szergej? — kér­
dezte barátságosan a kapitány. 

— Alássan jelentem, mindig így lóg, — 
felelte a káplár. 

— No csak bökd ki, hogy kire gondoltál? 
— A fene egye meg, hazagondoltam, kapitány 

uram — szólt Szergej. — Moszkvában a lakásom 
a harmadik emeleten ós olvastam az újságban, 
hogy abban az utczában kétszáz embert kaszál­
tak lé a gépfegyverek, nőket és gyermekeket is. 
Talán volt Verának annyi esze, hogy nem vitte 
le a gyerekeket az utczára! 

— Hány van? — kérdezte a kapitány. 
— Kettő, úgy mint kapitány úrnak, — felelte 

Szergej — egy fiú meg egy leány, a leány már 
iskolába jár, ha van még iskola. 

— Hogyne volna! — szólt a kapitány. — 
A fiam, Alexej már az első gimnáziumba jár és 
a minap írta, hogy jó bizonyítványt kapott. 

Az ajtóban megjelent József hadnagy mo­
solygó arczczal. A tisztek feléje köszöntötték a 
poharukat és a kapitány kezet fogott vele. 
József hadnagy mosolyogva hajlongott minden­
felé, mint egy népszerű szinész és a nélkül, hogy 
külön fölszólították volna rá, odaült a kopott, 
kissé lehangolódott zongora elé. Ujjai szakava-
tottan futottak végig a billentyűkön és vidám 
prelúdiumot vertek ki. 

— Ez az! — Jól van! kiáltotta a kapitány. — 
Offenbach! Ez kell nekünk. 

A kapitány szerelmes volt Offenbachba. 
ő maga is fiatalabb korában komponált operet­
tet az «0rfeusz» stílusában, de aztán zenei szen­
vedélye és talán tehetsége is elveszett egy adó­
hivatal aktái közt. A háború, mely Szibériában 
odasodorta egy ócska zongora mellé, megint 
fiatalos akkordokat ütött meg benne és oda­
hajolt, szinte rádült a zongorára, a honnan a 
Styx Jankó búsvidám kupléja bizsergette a 
fülét : «Voltam király Beócziában . . . » 

Az asztal végén egy kozákhadnagy tele 
pohárral és deliriumos szemmel állt és forra­
dalmi szónoklatok foszlányait makogta el nehe­
zen forgó nyelvvel, de tántorgott és egy kozák 
nyakába kapaszkodott. A kapitány szemének 
egy intésére leült és búsan mormogott maga elé. 

A kapitánnyal szemben egy cseréppalac-zk 
megdőlt, kesernyésen kozmás illatú tartalma 
végigcsurgott az asztalon és mintha ez jel lett 
volna az általános felfordulásra, a tisztek orosz 
népdalokra gyújtottak rá, a legénység velők 
bömbölt és a kapitány magára maradt Offen-
bachjával. Még József hadnagy is átpártolt az 
orosz melódiákhoz, a miket hosszú fogságában 
úgyahogy megtanult. A kapitány kissé sértő­
dötten nézett maga elé és azon gondolkodott, 
hogy mi lesz Oroszországból, ha minden tekin­
tély fölborul? 

A kapitánnyal szemben egy rajongón kék­
szemű, alázatosan szőke arczú ujoncz ült nagy 
pápaszemmel a pisze orrán és a hogy ez az 
ember, ez a halk, kevés szavú ember a levegőbe 
szimatolt, az egyenesen megdöbbentő volt a 
kapitányra nézve. 

— Ezekből az alázatosakból lesznek most a 
mi uraink, — gondolta magában némi keserű­
séggel a kapitány és a szőke, szende legény már 
föl is emelkedett és valami soha nem hallott, 
parancsoló hangon kiáltotta a zongora felé : 

— Csajkovszki! 
József hadnagy ránézett kérdőleg a szem­

üvegesre és ez még kihívóbb hangon rendelte: 
— A bölcsődalt! 
József hadnagy intonált és erre mindenki el­

csöndesedett. A szemüveges a torkát köszörülte 
annak jeléül, hogy énekelni akar. A kapitány is 
feléje fordította kíváncsian az arczát. És a 
szemüveges valami bársonyosan sima és férfiasan 
meleg baritonon elkezdett énekelni. Addig soha 
nem lehetett szavát hallani, engedelmes, meg­
juhászodott gép volt, föllebbvalóival szemben 
páni félelmet rejtegettek arczvonásai. Most ki­
domborodott a melle, hivalkodón fénylett a 
szeme és nem sejtett művészi módon énekelte : 

Szunnyadj, gyermekem 
Csöndesen, csöndesen. 

Ámodj, álmodj, édesen. 
Álmaid fölött őrt ki áll ? 

Szél, nap meg a sasmadár. 
Messze szállt a sas, elrepült. 

Tengerbe a nap elmerült. 
És a tomboló szélvihar 
Megtér anyjához hamar. 

Anyja kérdezi csöndesen: 
«Mondd, hol voltál gyermekem ? 
Kergettél talán csillagot ? 
Űztél tengeren habot ?» 
—, Nem fodroztam ón sós habot, 
Nem burkoltam el csillagot, 
Egy gyermektől jöttem én, 
Elringattam bölcsején ! . . . 

Szunnyadj, gyermekem, 
Csöndesen, csöndesen, 

Ámodj, álmodj édesen. 
Álmaid fölött őrt ki áll? 

nap meg a sasmadár. 

Az énekes hangja kiragyogott, mint a nap, 
magasan lebegett az emberek feje fölött, mint 
a sas és búgott, mint a tengeren a szél, majd 
elhalkult, elédesedett, a mint elringatta böl­
csőjén az elárvult gyermeket, a kinek csak a 
nap, a sas és a szél a pártfogója. 

Hű szemek elfátyolosodtak. Egy pillanatra 
mintha mindenkinek a szívét bölcsőn ringatták 
volna. Szergej káplár csak azért hörpintett 
poharából, hogy könnye észrevétlenül gördüljön 
alá az italba. József hadnagy hazagondolt 
Magyarországba és a kapitány fölállt, ingadozó 
léptekkel az ajtó felé ment, kilépett a havas 
udvarra, fölnézett a nefelejcs színű holdra. 
Szeme égett, de könny nem harmatozta meg, 
könnye, mielőtt megszületett, már el is száradt. 
Csak kitárta a két karját: 

— Pokol! Pokol! Mikor lesz már vége?! 

A N Y U G A T I N A G Y H A R C Z O K B Ó L . — AZ ELPUSZTÍTOTT ANGOL ÁLLÁSOKON ÁTHALADÓ NÉMET TÜZÉRSÉG. — Bufa felvétele. 

15. SZÁM. 1918. 65. ÉVFOLYAM. JkSÁBNAPI ÚJSÁG. 231 
KÁBTYÁSOK ÉS JÁTÉKOSOK. 

A hatóság kemény és eredményt igérő intéz­
kedéseket tervez, a melyek gátat vethetnek a 
játékszenvedély özönvizének és a lehetőség 
szerint szűk mederbe terelik ezt a soha teljesen 
le nem csapolható áradatot. Hasonló tervek és 
hasonló intézkedések nem most merülnek föl 
először. A kártya nem háborús narkotikum. 
Se minálunk, se másutt. És igen valószínű az is, 
hogy ennek a, mondjuk, szórakozásnak heves 
és féktelen nekilendülése nem lokális jelen­
ség. Bizonyosra vesszük, hogy mindenütt, a 
hol eddig kártyáztak, most még többet kártyáz­
nak. Már pedig olyan ország, a hol sohase kár­
tyáztak, nincsen. Ez a szórakozás minden klimát 
elbír és nincs az a faji temperamentum sem, 
a mely kizárja, hogy szenvedélylyé vastagodjék. 
A déli ember mindenesetre hajlamosabb a já­
tékra, mint a hideg észak fia, de ez a különbség 
legfölebb csak a méretekben jut kiérvényesülésre. 
Nemcsak S iciliában vannak dühös játékosok, 
hanem Szent pétervárott vagy Stockholmban is. 
A dohányzáson kívül nincs még egy szerzett 
öröme az emberiségnek, a melynek hódító, 
vonzó, megejtő ereje oly határtalannak bizonyult 
volna, mint a színes kartonlapoké. 

Minden ok nélkül arra, hogy büszkék legyünk 
rá, semmi jogunk sincs tagadni hogy Budapest 
egyike azoknak a városoknak, a melyekben a 
világon a legtöbbet kártyáznak. A mi távolról 
se jelenti azt, hogy egyúttal az úgynevezett 
hazárd-játék is itt virulna a legszélesebben és 
legkiadósabban. Ebben a tekintetben, teljes 
joggal tehetjük föl, hogy hátrább állunk a 
statisztikában olyan városok mögött, a me­
lyekben a kártyázás szórakozása kevésbbé álta- • 
lános, mint a magyar kapitálisban. Minálunk 
inkább a fölülete nagyon széles ennek a passzió­
nak, a minek sok egyéb mellett megvan a maga 
társadalom-alkati magyarázata. Tudjuk : a mi 
fővárosunk fejlődésének nem olyan volt a ter­
mészete, a mely kedvező föltételeit adhatta 
volna bizonyos belső egység kialakulásának. 
Sem az érdek, sem az érdeklődés közösségét 
nem táplálta. Idegen emberek verődtek itt össze 
nagyobb tömegekben és nagyobb gyorsasággal, 
semhogy még az egy rétegbe tartozó elemek is 
szervesen összefogalmazódhattak volna. Már 
pedig a harmonikus és tartalmas társadalmi 

elhelyezkedésnek ez adja meg az alapját és ez 
szolgáltatja publikus élete termékenységét. A kö­
zös érdeklődés ád olyan anyagot, a mely kap­
csolata a huzamos vagy állandó érintkezésnek. 
Ebből az anyagból nekünk, sajnos, akkora 
készletünk, a mely a város társaságos szükség­
letét ellátni vagy fedezni tudná, nincsen. Tehát 
kisegítő matériára van szükség, a mely a min­
denkit érdeklő témát helyettesíteni vagy pó­
tolni tudja. Erre a célra a. politizálásnál, a mely 
különösképpen éppen e politizáló ország fő­
városában egykori lendületének erejében is 
megcsappant, a kártya sokkal alkalmasabbnak 
bizonyult. Ez a magyarázata annak, hogy 
mindenütt helyet hódított magának. Nemcsak a 
kávéházakban, klubbokban és kaszinókban, ha­
nem a családi otthon falai között is. 

Hiu dolog lenne tagadni vagy csak kétségbe 
is vonni, hogy a szórakoztató erőnek óriási 
ereje lakik a játékban. A harminckétlevelű 
biblia bizonyára a legérdekesebb könyvek egyike, 
a melyeket a találékonyság az emberiség kezébe 
adott. Ennek nemcsak példátlan, sőt megköze- . 
líthetetlen népszerűsége a bizonysága, hanem az 
is, hogy az értelmi vagy az erkölcsi készség 
minden méretével szemben teljesí'.őképes tud 
maradni. Példák ezrei mutatják, hogy az ereje 
a legnagyobb magasságokban se mond csődöt. 
A szenvedélyesek, a megmámorosodók, a határ­
talanok tömege, mint minden tömeg, természe­
tesen az értelemben és morálban kisebb faj­
súlyú emberekből kerül ki. De a legértékesebb 
elmék számára is vonzó és szórakoztató 
mit a játék változatai és fordulatai nyújtanak. 
Igen kiváló emberek éreztek és érzik kellemes 
időtöltésnek, pihenésnek vagy izgalomnak azt 
az órát, a melyet a zöld asztal mellett töltenek. 
Felejtetni és lekötni, kikapcsolni és magába 
vonni a kártya jobban, gyorsabban, intenziveb­
ben és tartósabban tud, mint bármely más 
ismert szórakozás. Nyilvánvaló tehát, hogy 
eredendő természete szerint olyan érdekességei 
és szépségei vannak, a melyek nem lehetnek 
alsórendűek és a melyeket a kritikával működő 
élvezet is elismerni valónak érez. 

Más bizonysága ennek az is, hogy vannak 
szinte szenvedélyesnek mondható kártyások, 
a kik az anyagi érdekeltségnek legminimálisabb 
bevonásával, sőt teljes kirekesztésével játszanak. 
Babra, a hogyan mondani szokás, de nagyobb 

odaadással, lekötöttséggel, belemerüléssel és 
izgalommal, mint a rideg hazardór, a ki bizo­
nyos összegű téten alul kártyát a kezébe se 
vesz és a kinek a játék csak akkor érdemes, 
ha a szárnya súlyos anyagi eshetőségeket emel. 
Van valami igazság, sőt nem is kevés igazság 
abban az állításban, hogy nem az igazi játékosok 
tették hazárddá a kártyázást. Az igazi játékos­
nak nincs szüksége az izgalomnak ilyen módon 
való fokozására és a természete átmásítására. 
Az ő gyönyörűsége: maga a játék és éppen 
meri így van, az élvezete annál gazdagabb, a 
játék egyénisége az eshetőségek ós fordulat dk 
mennél bonyodalmasabb változatait kínálja. 
A komplex, a nehéz játék vonzza, izgatja és 
foglalkoztatja. Már pedig a hazárd-játék ter­
mészete ezzel éppen ellentétes, A hazárd-játélt 
a lehető legegyszerűbb és legkönnyebb formát 
keresi, mert partnerül vagy résztvevőül inni 
játékosra, hanem csak játszóra pályázik, a kit 
nem a szórakozásban való jártassága kvalifikál, 
hanem csak a pénze és a koczkázatra való haj-
lamossága. 

Az úgynevezett hazárd-játékok érdekeltsége 
túlnyomó nagy tömegében nem passzionátus 
kártyás. Van közöttük nagyon sok, a kiknek 
kártya nem is volt a kezében és a legprimitívebb 
játékformákat se ismeri. Egyszerűen: lutrizók, 
a kik nyerni akarnak és igen sokszor az ellen­
kezője történik velük. A szerencse a zöld asz­
talon boszorkányos gyorsasággal kamatozik és 
szédítő szüreteket terem. Ez a magyarázata a 
hazárd-asztal roppant vonzó erejének nem csu­
pán, sőt talán nem is legelsősorban a kártyásokra, 
hanem a nyerni akarókra. És ez teszi természe­
tessé azt, hogy ez a vonzóerő annál fokozottabb, 
mennél esékenyebb, ingadozóbb, normális rend­
jéből kifordultabb a gazdasági élet, mennél 
kiélezettebb a gazdasági küzdelem és mennél 
labilisabbak a szocziáhs viszonyok. A rizikó 
ennél a lutrizásnál mindenesetre igen nagy. 
De semmiesetre se nagyobb, mint a mil­
lióké, a kik zárótüzön rohannak keresztül 
az ellenséges árkok felé. A koczkáztatásban 
rettenetes iskolát járt és jár még mindig az 
ember. El kell feledni, a mit ebben az iskolá­
ban tanultunk, hogy az értékek féltését megint 
megtanuljuk. 

Szigma. 
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A KÓPÉ. 
Begény. (Folytatás.) 

Irta Arnold Bennett. — Fordította Németné Langheim Irma. 

Denry tagolatlan" hangokkal tiltakozott, le-
vetetté a saját bundáját és az elnyúlt pamlagra 
dobta, magának pedig nádszéket vont a tűz­
höz. Az anyja nemsokára visszatért, beült 
hintaszékébe és újból elkezdett dideregni a 
kendője és a takarója alatt. Az asztalon álló 
lámpa megvilágította a balarczát és Denry 
arczának jobb felét. 

— Anyám, ez így nem megy tovább, orvost 
kell hívnunk. 

— Nekem bizony nem kell orvos. 
— Influenzád van és az igen alattomos 

betegség — az influenza, sohasem tudhatni 
hova vezet. 

— Nevezheted, ha akarod, influenzának — 
mondta Machinné. — Az én fiatal koromban 
nem ismerték az influenzát. Akkor a hülés csak 
hülés volt. 

— De még sem érzed magadat jól, ugyebár? — 
folytatta Denry. 

— Nem állítottam,-hogy jól érzem m a g a m -
felelte az anyja haragosan. 

— Nem! — mondta Denry azzal a diadal­
mas hanglejtéssel, melylyel jelezni szokták: 
végre elérkezett az idő, tönkre lehet tenni 
az ellenséget. — És nem is leszel soha jól ebben 
a poshadt, régi viskóban. 

— Már pedig ez elismerten jól épített ház 
volt, mikor apád meg én idejöttünk lakni. És 
mindég rendesen tatarozták. És elég jó volt 
az apádnak és elég jó nekem is. Én nem vagyok 
olyan csapodár. De némelyek túl nagyra nőt­
tek. A mi pedig az egészségemet illeti, a szom­
szédunk kilenczvenegy éves múlt. Szeretném 
tudni, hányan élik túl a kilenczvenet azokban 
az új játék-házakban ott a park szomszéd­
ságában ? 

Denry mindenkivel tudott vitatkozni, csak 
az anyjával nem. Valahányszor azt hitte, hogy 
legyűrte őt, az neki támadt és a földre teperte. 
De azért a fiú újra kezdte. 

— És úgy-e, negyvenhat pennyt fizetünk 
hetenként a házért, igaz-e? — kérdezte. 

— Ügy van. És mindég is ennyit fizettünk — 
felelte Machinné. — Szeretném is látni, azt a 
háztulajdonost, a ki felemelné a bért — tette 
hozzá olyan nyomatékkal, mintha csak azt 
akarná mondani: 

— Meggyűlnék velem a baja, ha valaki fel 
merné emelni házbéremet! 

— Helyes — folytatta Denry. — Mi itt 
negyvenhat penny bért érő házban lakunk, 
de tudod-e mennyit keresek én évente? Kétezer 
fontot. Ennyit bizony! 

Ez este*most másodízben, vezette tudatosan 
félre az anyját! Mint az ötvárosi Általános 
Takarékossági Szövetkezet ügyvezető igazgatója 
és részvényei többségének a tulajdonosa, évente 
négyezer fontot keresett. Ugyanazzal az erő­
vel, mint a kétezret, megmondhatta, volna ezt 
is az anyjának. Félrevezetésének egyszerű ma­
gyarázata az volt, hogy maga is félt ily nagy 
számot kimondani. Azt hitte pirulnia kell e 
nagy keresetért az anyja előtt, a ki élete java­
részét keserves munkában töltötte, hogy heten-
kint csak pár shillinget is megkereshessen. 
Négyezer! ez a szám oly meseszerűnek látszott! 
A Takarékossági Szövetkezet, a melynek ki-

• gondolása egy perez munkája volt, tényleg 
óriási, hihetetlen sikerrel dolgozott. A köz­
ponti intézet Haubridgeben és a fiókintézetek 
a többi négy városban, a hivatalnokok és pénz­
beszedők egész seregét foglalkoztatták. Termé­
szetesen akadályokkal is meg kellett küzdenie. 
A hatalmasak azt állították róla, hogy ő az 
emberbarát álarcza alatt tiszteségtelen úton 
vagyont gyűjt. Hogy ezt a vádat megdönthesse, 
Chelli grófnő lemondott a nyilvános védnök­
ségről és részvényeit a kórház-egyesületnek 
ajándékozta, a mely a nagy osztalékot a leg­
csekélyebb tiltakozás nélkül besöpörte. A mi 
pedig Denryt magát illeti, ő egyszerűen kijelen­
tette, hogy ő sohasem játszotta az emberbarát 
szerepét és nem is akarta soha játszani és egye­
düli czélja volt, hogy meggazdagodjon mások 
szükségleteinek becsületes kielégítése által, a 
mint azt mások is teszik1.és különben is, senkit 
sem kényszerített, ha n^áakar , hogy a Takaré-
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a budapesti honvédk'erület új parancsnoka. 

kossági Szövetkezet tagja legyen. Védelmére 
a tagok ezreinek meg ezreinek a levelei zúdul­
tak a Signal hasábjaira és'Denry'lett újra a',leg­
többet emlegetett személyiség az egész kerület­
ben. Megállapították továbbá, hogy számos ilyen 
fajta Takarékossági Szövetkezet, különböző el­
nevezés alatt az ország különböző részeiben 
működik. Ez a felfedezés teljesen visszahódí­
totta a közbecsülést Denry számára, mert a 
mi helyes Lancastershireben és Yorkshirben, 
az okvetlenül jó Straffordshireban is. Denryt 
magát kissé elkedvetlenítette ez a felfedezés, 
mert kénytelen volt bevallani, hogy ezekután 
nem ő találta fel a Takarékossági Szövetkezete­
ket. Végezetül még a kereskedők százai, a kik 
a szövetkezetnek minden shilling után két 
pennyt tartoztak fizetni (ez volt a szövetkezet 
egyetlen jövedelme) megkísér lettek fellázadni 
e kötelezettségük ellen ; Denry azonban rög­
tön lefegyverezte őket azzal, hogy szövetkezeti 
alapon működő üzletek felállításával fenyege-
tődzött; ez ideig egyetlen, szövetkezeti alapon 
működő üzlet sem volt az Ótvarosban. Ismerték 
őt és tudták, hogy megvolt benne a merészség 
ehhez a vállalkozáshoz is. 

Ez időtől kezdve a Takarékossági Szövetkezet 
fejlődése nyugodtan haladt. Denry tekintélye 
esodálatosan megnövekedett, öszvére megdög­
lött. Kocsit és lovat venni nem mert, mert félt 
ilyen fogattal anyja negyvenhat pennys háza 
előtt megjelenni. így azután bérkocsira szorult. 
Külső ragyogásban utóiérte magát a híres 
Etebes Haroldot, a kitől valaha annyira félt 
és mint ez, őis törzsvendége lett Llaududnónak. 
De míg" Etebes feleségével fényes házat tartott 
Bleakridgeben, addig ő az anyjával még mindég 
a nevetséges házikóban lakott a nevetséges 
Brougham-utczában. Bengeteg ismerőse volt és 
számos meghívást kapott és fogadott el, melye­
ket azonban a Brougham-utczában nem viszo­
nozhatott, ez az utcza az ő egész nagyságát 
megsemmisítette. Jelentősége hirtelen és telje­
sen megszűnt a Szt.-Lukács-út sarkán, a hol 
a bérkocsiját megállította. Az anyjával szemben 
azonban nem ért el semmit : ha Machinné nem 
is járt már házakba varrni, annak nem az volt 
az oka, hogy nem ment volna szívesen, hanem 
az, hogy régi munkaadói nem küldtek már érte. 
Viszont azoktól nem lehetett rossznéven venni, 
ha nem alkalmazták napi három shillingért 
annak a fiatal embernek az anyját, a ki arany­
ban dúskált. Denry folyton-folyvást megkisér-
lette az anyjával megértetni a helyzetüket, de 
minden alkalommal hiába. Machinné túlfügget-
len volt, túl mélyen megrögzött a szokásaiban 
és erélyesebb jellemű volt, mint a fia. Pedig az 
egyszerűen ott hagyhatta volna és viszonyainak 
megfelelő pompás házban lakhatott volna! 

De ezt nem akarta tenni. 
Sajátságos emberpár volt ez! 
Denry az anyja születésnapjának előestéjén 

azt hitte, hogy hízelkedéssel közelebb viszi majd 

15. SZÍM. 11918. 65. ÉVFOLYAM. 

az első lépéshez, különösen, ha rosszullétét hasz­
nálja kérlelésének, okoskodásának alapjául. De 
újra vereséget szenvedett. Kedveskedő, hízelgő 
szavakkal igazán nem sokat lehetett elérni Ma-
chinnénál. 0 maga nem tudott senkit sem meg­
győzni, de nem is tetszett neki a rábeszélő tehet­
ség másoknál sem. 

— Ha kétezer fontot keressz évente, akkor 
tehetsz vele a mit akarsz, elköltheted mind vagy 
megtakaríthatsz belőle, — válaszolta. — Oko­
sabb volna, ha takarékoskodnál. Sohasem lehet 
tudni, mi történik. Éppen tegnapelőtt ej'ett 
be egy ember itt szemben egy félkoronást a 
kanálisba. 

Denry nevetett. 
— Miattam nevethetsz! — mondta az anyja. 
— Ez mind szép és jó ; kétségtelen azonban 

az, hogy neked ágyba kellene feküdnöd és két-
három napig fekve is kellene maradni, — felelte 
a fia. 

— Úgy? És ki fog mindent rendben tartani, 
míg én a párnák között fetrengek? 

— Elhívatod Bózát, — mondta Denry. 
— Nem, nekem ne kotorászszon semmiféle 

asszonyszemély a házban, míg én az ágyban 
fekszem! 

— Hiszen nagyon jól tudod, hogy Bóza a 
szó szoros értelmében éhezik, mióta a férje meg­
halt és napszámba jár. Mért nem veszed ide ; 
ne sajnálj egy kis kenyeret tőle?! 

— Nohát nekem nem kell! Se ő, se más ! De 
én nem akadályozom meg, hogy adj neki vala­
mit a két ezredből, há akarsz. Azt azonban nem 
látom be, miért kellene a feje tetejére állíttat­
nom a házamat csak azért, mert meghűltem 
kissé ? 

— Oktalan öreg asszony vagy! — mondta 
Denry. 

— Hát aztán! Két bölcs úgy sem fér meg egy 
családban! És én még sem hagyom el ezt a 
házat és a meddig a lábaimon tudok állni, nem 
fizetek senkinek semmit olyanért, a mit magam 
jobban el tudok végezni! — felelte az anyja, 
majd kisvártatva hozzátette. — És ne is gondolj 
többé erre. Engem nem lehet leszedni a lábam­
ról egy prémkabáttal! — Erre azután lefeküdt 
aludni. Denry másnap reggel nagyon mogorva 
volt. 

— No, azért ne haragudj! — mondta az 
anyja. 

De tetszett neki a fia mogorvasága. Mert 
annak a jele volt, hogy beismeri a vereségét. 

II. 

A következő jelenet, a mely közöttük leját­
szódott, furcsa és rövid volt. Denry náthás lett. 
Azt mondta természetesen, hogy az anyjától 
ragadt rá. 

Ágyba feküdt és fekve is maradt. Anyja egész 
nap ápolta és haragudott, hogy nem tudta 
evésre birni. Denry estefelé köhögni kezdett és 
fejfájásról panaszkodott. Anyja majdnem az 
egész éjét az ágyánál ülve töltötte. Egyikük 
sem említette ezt a szót, hogy orvos. Az anyja 
a következő nap legnagyobb részét is fia ágyánál 
töltötte. Estefelé Denry rosszabbul lett és az 
anyja a másik éjjelt is ágyánál töltötte. 

A szomorú téli hajnalon Denry gyenge hangon 
suttogta : 

— Anyám, jobb lenne, ha érte küldenél! 
— Orvosért? — kérdezte Machinné. — És 

titokban maga is azt gondolta, rég kellett volna 
már orvosért küldenie és hogy mégis kell valami 
különbségnek lenni az influenza és a közönséges 
hülés között. 

— Dehogy orvosért! Küldjön a fiatal Law-
tonéri! 

— Lawtonért? — kiáltotta az anyja. — 
Minek kell neked ügyvéd? 

— Nem végrendelkeztem még! — felelte 
Denry. 

— Ugyan! — volt az anyja válasza. 
És a legkevésbbé sem ijedt meg, hanem 

örvösért küldött. 
Az orvos, a ki annyira kövér volt, hogy nem 

sok helyet hagyott szabadon a négyezer fontot 
kereső férfiú szűk, kopott, kis hálószobájában, 
megnézte Denryt és megnézte Machinnét. 

— Feküdjék ágyba, de ebben a pillanatban !— 
mondta.* 

— De hiszen ágyban van, — mondta 
Machinné. 

— De én magát értem, — szólt az orvos. 
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Machinné meglehetősen fogytán volt az erejé­
nek. Bizonysága ennek, hogy nem volt képes 
az orvosnak ellentállni. Ágyba feküdt és rövid­
del ezután Denry felkelt. És kevéssel utóbb 
Bóza, az utcza végén lakó rátarti és tiszta fiatal 
özvegy beállított a házba és úgy rendbe tartotta 
azt, mintha a sajátja volna. Machinné, a kinek 
erős, ellentállásra képes szervezete volt, egy 
hét múlva felkelt, meggyógyult és minden kö­
szönet nélkül, de kellő díjazás után, elküldte 
Bózát. Bóza azonban már mégis ott volt. 
Mint a betörők, «kierőszakolta a bejutást*. És 
a házat sem állította a feje tetejére. Machinné 
bármint szerette volna, nem talált kivetni valót 
a Bóza felügyelet nélküli sáfárkodásában. 

III. 

Nemsokára ezután, — mintha csak a sors is 
az öreg rovására, a fiatalnak akart volna ked­
vezni, — Machinné egy szép reggelen két le­
velet kapott, a melyek őt nagyon felizgatták és 
nyugtalanították és kedvét szegték. Az egyik 
levél házigazdájától jött, a ki tudatta vele, 
hogy a házát, melyben ő lakik, eladta Wild-
braham úrnak, egy londoni tőkésnek, tehát a 
jövőben Wilbraham úrnak vagy törvényes meg­
hatalmazottjának kell majd a házbérét fizetnie. 
A másik levél londoni ügyvéd czímét viselte, 

Egy teve-karaván átmegy a török hidászok által épített hídon. 

KIRÁLY LÁTOGATÁSA A CSEHORSZÁGI ÍNSÉGES VIDÉKEN. — A király megízleli a grazlitzi népkonyha levesét. 

nagy részét kezdi visszavásárolni. Azt hittem, 
tudsz erről, mert sokat beszéltek róla. 

— Nekem sehogy sem tetszik a dolog, — 
mondta Machinné. 

És hibáztatta a törvényt, a mely megengedi a 
háztulajdonosnak, hogy eladja házát a harmincz 
év óta benne lakó bérlő feje felett. Később — 
még aznap — be kellett látnia, hogy Denry 
igazat mondott, — a többi négy bérlő is kapott 
hasonló tartalmú leveleket. 

Két nap múlva Denry meglepő újdonságok­
kal terhelve [érkezett haza. Wilbraham Cecil 
Londonból lent járt Bursleyben és megláto­
gatta őt, Denryt. Wilbraham helyi értesülései 
nyilván régi keletűek voltak, mert még azt 
hitte, hogy Denry bérbeszedő és birtokkezelő, 
pedig ő tényleg már évekkel ezelőtt abbahagyta 
v kicsinyes foglalkozást. Azt szerette volna Wil­
braham, ha Denry szedi be helyette a bért és 
felügyel a kerületben növekvő érdekeire. 

— És mit feleltél neki? — kérdezte Machinné. 
— Azt, hogy elfogadom a megbízást. 
— Miért? 
— így te nagyobb biztonságban vagy — 

felelte bizonyos nyomatékkal Denry. — Nagyon 
különös legény ez a Cecil — tette hozzá. 

— Különös? 
— Igen. Például neki van a leghosszabb 

bajusza, a mit valaha láttam. És valami nincs 
rendben a balszemén. Azonkívül azt is hiszem, 
hogy kissé bolond. 

a ki tudatta vele, hogy ügyfelük, Wilbraham 
úr megvette a házat és a bért ezentúl az ő kép­
viselőjének kell fizetnie, a kit majd később fog 
megnevezni. 

Macbinné szokott módján adott kifejezést 
érzelmeinek: 

— Meg vagyunk áldva! — kiáltotta. 
És megmutatta e szemérmetlen leveleket 

Denrynek. 
— Hát csakugyan megvette a házakat? — 

mondta ez. — Hallottam már valamit a dologról. 
— A házakat? — csodálkozott Machinné. — 

Hát még többet is megvett? 
— Azt hallottam, megveszi mind az ötöt, a 

mienket és még négyet mellette. Meglátod, a 
többi négy lakó is kapott hasonló értesítést. 
Hiszen tudod, hogy ez az egész sor valaha a 
Wilbrahaméké volt?! Biztosan emlékszel még 
erre! 

— Hát a hillporti Wilbrahamok közé tar­
tozik ez a londoni? 

— Hogyne! 
— Azt hittem, az itteniek közül Cecil volt az 

utolsó, a ki miután itt koldusbotra jutott, 
Ausztráliába ment és ott halálra itta magát. 
Legalább így hallottam. Mi itt úgy tudtuk mind­
annyian, hogy nem él több Wilbraham. 

— Ez csak részben igaz. Cecil elment ugyan 
Ausztráliába, de ott nem itta agyon magát. 
Eltűnt és úgylátszik, csak akkor tért vissza 
Sidneyből, mikor vagyonra tett szert. Azt hal­
lom, itt akar letelepedni. Bárhogy is áll a dolog, 
az tény, hogy az egykori Wilbraham-tulajdonok 

Egy osztrák-magyar üteg behajózása Konstantinápolyban. 

A TÖRÖKÖK HABCZAIBÓL. 
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— Bolond? 
— No, csak kissé hóbortos'. Azt tervezi, hogy 

épít a saját használatára a bleakridgei telek­
tömbjén valami furcsa fajta házat. Bolondja 
az egyedül élésnek és összegyűjtött mindenféle 
fortélyos dolgot csak azért , hogy cseléd nélkül 
boldoguljon és mégis kényelemben éljen. 

— Ez bolondság? ez bizony okos dolog! — 
sóhajtotta mély rokonérzéssel Machinné. Mert, 
a mint ő azt hetenkint legalább egyszer kijelen­
t e t t e , 6 se tudna megbarátkozni a cselédtartás 
gondolatával. De most még megkérdezte : — 

— Nőtlen? 
— Azt mesélte, hogy harmadszor özvegy, de 

sohasem voltak gyermekei. 
— Meg vagyunk áldva — mormogta Ma­

chinné. 
Denry volt az egyetlen a városban, a ki a 

hosszúbajuszú, háromszoros özvegy ismeret­
ségének és bizalmának örvendhetet t . A londoni 
minden előzetes bejelentés nélkül szokott le­
jönni Bursleybe, meglátogatta valamelyik fiók-
intézetében Denryt és visszautazott. Az a hír 
terjedt el róla, -hogy késó'bb i t t szándékozik le­
telepedni . A csodálatos ház már emelkedni kez­
det t a bleakridgei telektömbön. Denry volt a 
főmegbizott, de 6' is alá volt vetve a Londonból 
folyvást érkező változatos és ellentmondást nem 
tűrő parancsoknak. Denry a 11aududnói nevezetes 
események óta jó • barátságot tar to t t fenn 
CotteriÜékkel és neki köszönhette Cotterill, 
hogy hozzájutott a házépítéshez, a tervek azon­
ban Londonból érkeztek. És ámbár Wilbraham 
rendkívül elzárkózott minden befolyásolás elől, 

az építés Cotterillnek igen jól jövedelmezett és 
ő nem is győzött eleget mesélni a lakóház ere­
detiségéről. A város Wilbraham vagyonára és 
jelentőségére csak abból következtethetet t , hogy 
oly vagyonos és jelentős személyiség, mint 
Denry, megelégszik az üzleti megbízott szere­
pével. A Wilbrahamok, egészen addig, a míg 
az utolsó Wilbraham tönkre nem ju to t t a het­
venes évek végén, úgyis a bursleyi kerület 
mágnásai közé tar toztak. Az egész város szom­
júhozta már a hosszú bajuszos és különös szemű 
férfiú lá tványát , de Denryn kívül a bolondost 
csak egyetlen ember látta és ez az egyetlen 
ember Cotterill Ne Ily volt , a ki egyszer vasárnap 
reggel Denry kíséretében éppen megtekintette 
a félig kész házat , mikor hirtelen, legnagyobb 
meglepetésükre, megjelent a láthatáron a bolond 
és pár perez múlva újra e l tűn t . A házépítés 
sokkal közvetlenebbé te t te a barátságot Denry 
és a Cotterille,k között, pedig Denry sem nem 
szerette Cotterillt, sem nem bízott benne. 

Az események sorozatában a következő inczi-
dens az volt, hogy a londoni ügyvédek felszólí­
t o t t ák Machinnét, költözzék ki a lakásából, a 
melyért heti negyvenhat penny bért fizetett. 
Machinné azt h i t te , hogy elérkezett a világ vége, 
összedűl nemcsak a Brougham-utcza, de az 
egész világ. Haragudott Denryre, miért nem 
pártfogolta hathatósabban, hiszen ő volt Wil­
braham megbízottja, ő szedte be a bért , az ő 
kötelessége lett volna az anyját megóvni az 
ilyen kellemetlenségtől. Láthat ta azonban, hogy 
fiát is meglepte e hír. Denry bizonygatta is, 
hogy Wilbraham ez ügyben nem kérte a tanácsát. 

I r t is azonnal egy levelet Londonba, melyet 
anyjával í ra tot t alá és melyben megkérdezte, 
miért küldették ezt a hihetetlen felszólítást és 
mi okból mondanak fel ilyen régi és pontosan 
fizető lakónak. A válasz az volt , hogy Wil­
braham le akarja bontatni a házakat — és 
Machinné lakóházával kezdi a sort — azután 
majd valamennyit újra felépíti. 

— Ne is törődj ezzel anyám, majd én elinté­
zem — vigasztalta Denry. — Nemsokára úgy is 
lejön Wilbraham, — már elkészült a háza, most 
hozzák a bútorokat — és majd akkor beszélek 
vele. 

(Folytatása következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Requiem. Pap Zoltán igen diszes, a mai viszo­

nytik között luxnriózusnak mondható versesköny­
vének elején egy szelid nézésű, finom szájú, kissé 
merengő arczkifejezésű szép nő fényképét találja 
az olvasó. A könyv szerzőjének felesége volt ez a 
hölgy, azoknak a tanúsága szerint, a kik ismerték, 
bájos, szeretetreméltó és vonzó lényű magyar asz-
szony. A múlt évben hunyt el, mindenki nagy 
fájdalmára, a ki közel állott hozzá. Halála egész 
tekintélyes terjedelmű verscziklus Írását sugallta 
gyászoló férjének, így született ez a verskötet, a 
mely megható tanújele a hitvesi hűségnek és gyász­
nak. Pap Zoltán kifogyhatatlan a kedves halott 
emlékének felidézgetésében. Eszébe jutnak házas­
életük apró, kedves eseményei, kis jelenetecskék 
az együtt töltött múlt időkből, történetkék, me­
lyekből az elhunyt nő kedvességét, szelídséget, 
jószivének lágyságát, szerelmét, szépségét érzi ki, 
bánkódva beszél gyászáról, sivár magányosságáról, 
néha bús nótába cseng bánata (az ilyen nótáknak 
a hangjegyei is ott vannak a versek között s újra 
megmutatják Pap Zoltánt, a nótaköltőt, a kinek 
néhány dala bejárta az egész országot s ma is él 
még nótázó legények-lányok ajkán), — sehogy 
sem bir belenyugodni a változhatatlanba, szomorú­
sága elmegy vele mindenhová és belevegyül ma­
gányos rideg élete minden mozzanatába. Ezek a 
versek olyanok, mint mikor valaki mindennap 
friss virágot visz a kedves halott sírjára s ezt a 
dolgát érzi élete legnagyobb és legkomolyabb fel- • 
adatának, mert ebben fejeződik ki lelke uralkodó 
állapota, minden egyéb dolga csak mellékes és 
esetleges, lényétől idegen dolog. Ezek a virágok 
színre, illatra, a frisseség fokára különbözők, de 
mindig van valami megható a gyásznak abban a 
kultuszában, a mely az ilyen folytonos és kitartó 
virág-áldozatot sugallja. Gyásza szelid és megadó, 
nincs benne egy 'pillanatra sem lázadás a vak 
kényszerűség ellen, semmi szenvedélyesség, a mely 
a szerelem és a szeretet félelmes mélységeit tárná 
fel, inkább csak csöndes busongás van a versek­
ben s a végén ez is felolvad a vallásos hit: vi-
gasztalásában. Bitka dolog, hogy valaki egész 
kötet verssel áldoz egy szeretett halott emléké­
nek — Petőfi Czipruslombjai lehetnek előzményei 
e kötetnek és nyilvánvalóan Jakab Ödön hasonló 
tartalmú Bóza-kötete, a melyhez a Pap Zoltáné 
felfogásban és a verssel való bánásmódban is ha­
sonló. A könyvet nagyszámú csinos rajzzal, illu-
sztráczióval, könyvdíszszel, fejléczczel, vignettával 
díszítette fel Basch Árpád festőművész. 

Bertalan éjszakája. Az irodalmi különlegességek 
ktdvelőit kiválóan érdekelni fogja Cholnoky László 

AZ ÜTEG-UTCZAI POLGÁBI LEÁNYISKOLA JÁTÉKBÁBU-KÉSZÍTŐ TANFOLYAMÁNAK KIÁLLÍTÁSÁBÓL 

lö. SZÁM. 1018. 65. ÉVFOLYAM. VASÁENAPI ÚJSÁG. 237 

novellás könyve s abban is az első két hosszabb 
novella, a melyeK egyikétől a kötet czímét kapta, 
másikának pedig Prikk mennyei útja a czíme. Á 
két novella tulajdonképen egy és ugyanazt a dol­
got mondja kétféle variáczióban: az elzüllött al­
koholista ember pszichológiáját. Furcsa világ ez, a 
milyet eddig inkább csak az orosz irók mertek az 
olvasó elé vinni. Toprongyos vagy kétes úrias-' 
ságú emberek, a kik szédülten, mámoros botor-
kálással járnak félreeső utczákban, pálinkás bol­
tokba és szennyes kurtakorcsmákba, szomorú, szá­
nalmas figurák, a kik azonban, mint minden te­
remtett ember, egy világot hordanak magukban, 
részeg gondolataikban, italtól túlizgatott agy velejük­
ben elrejtve, a zavaros ábrándoknak ezt a világát 
szeretettel és gyönyörűséggel beczézgetik lelkük­
ben, vigasztalgatják, szépítgetik, csalják vele a 
nyomorúságos életüket, a melyet nem tudnának 
máskép elviselni, mert nem volna nyomorúiáguk-
nak, elaljasodásuknak, szenvedésüknek semmi el­
lensúlya és beletántorodnának az azonnali pusz­
tulásba, a mely felé így C3ak lassan, végzet­
szerű biztossággal tolja őket végzetük. Végnélküli 
beszélgetéseket folytatnak egymással, a melynek 
mindig az az értelme, hogy igazolást keresnek ön­
maguknak, toldozgatják-foldozgatják az önmaguk­
ban való hitet, rongyokká foszladozott létüket 
minduntalan újra összevarrogatják. A részeg em­
ber agyvelejének ez az izgatott, a világba mind­
untalan beleütköző, korlátok nélkül tévedező mun­
kálkodása, az alkoholista léleknek önmaga körül 
topogó forgolódása a novellák tulajdonképeni 
tárgya s ezt az író olyan introspskczióval, a meg­
értésnek olyan teljességével fejti ki szemünk elé, 
hogy az az érzésük, mintha igen erős alkohol-
fénynyel világított helyeken járnánk, a hol a vi­
lágítás ereje igen élesen megmutat minden kis 
zugot, minden rejtett helyet, de mindent vona­
laiban deformálva és színében is elváltoztatva. 
Az író mindig fölötte lebeg tárgyának, csöndes 
megértésből és szomorúságból fakadó humorral 
kezeli és gyönyörködve mutatja meg, a mi szép 
tud lenni még a legmélyebbre aljasodott életek­
ben is. Ezek a novellák köiülbelül a határszélén 
állanak az irodalmi ábrázolás lehetőségének, épan 
ebben van különleges jellegük és újságuk. Külö­
nösen a Prikkről, a részeg napszámosról szóló 
történet befejezése egy alkoholista legenda furcsa 
szépségével hat. A kötet többi novellái egy szim-
bohsztikus hajlamú író eszmélkedésének művei, 
megírásukban van valami keresett, kissé körmön­
font finomság, de súlyra nem érik fel az előbb 
említett munkát. 

A (Budapesti Szemle>> most megjelent áprilisi 
számában Berzeviczy Albert közli márcziusban 
Szófiában tartott előadását a bolgárok viszonyáról 
Magyarországhoz, XVIII. sráteadvégi kultúránk 
nevezetes alakjának, Tessedik Sámuelnek emléke­
zetét eleveníti meg. Barabási Kun József választó­
jogunk fejlődési 1 int énei érői értekezik, gróf Vay 
Péter el n lefut tatást irt Amerika belső életéről. 
Cervantes egy elbeszélése, Lévay József és Varglia 
Gyula versei, a Szemle rovatban színházi szemle a 
az Értesítő rovatban néhány könyvismertetés teszi 
teljessé a füzet. tartalmat. A Budapesti Szemlét 
Voinovich Géza szerkeszti s a Franklin-Társulat 
adja ki. Előfizetési ára egész évre 24 korona, 
félévre 12 korona, egyes szám ára 2 korona. 

A «J6 Pajtás», Benedek Elek képes gyermeklapja 
legújabb, április 14-iki számába Benedek Elek írt 
verset, Tábori Kornél, Míhályffyné Fáy Lenke és 
Székely Nándor elbeszélést, Benedek Elek folytatja 
Bókáné komámasszony budapesti utazásának kalan­
dos történetét. Sok szép kép, tarka mese, a rejt­
vények és szerkesztői üzenetek egészítik ki a 
szám gazdag tartalmát. A J6 Pajlás-t a Franklin-
Társulat adja ki, előfizetési ára egész évre' 
16 korona, fél évre 8 korona, negyed évre 
4 korona, egyes szám ára 82 fillér. Mutatvány­
számot kívánatra küld a kiadóhivatal, IV. ker., 
Egyetem-utcza 4. 

A HÁBOKÚ NAPJAI. 
Április 4. Német csapatok a finn kormánynyal 

egyetértve a finn szárazföldön megvetették lábu­
kat. A nyugati hareztéren a Sommetől délre a 
harezi tevékenység újra feléledt. Az ellenség négy 
támadása a Moreuiltől délre tőle elragadott ma­
gaslat visszafoglalására összeomlott. Verdun előtt 
és a Perroy-erdő mentén sok helyütt élénk tűz-
barcz volt. 

Április 5. Ukrániában a Dnyeper völgyében elő­
nyomuló német csapatok harcz fután elfoglalták 
Jekaterinoszlávot. A nyugati hareztéren a Bomme-
tól délre és Moreuil mindkét oldalán a németek 
támadtak s kivetették az ellenséget erős állásaiból. 
Angol és franczia előnyomuló tartalékok rohama 
a németek tüzében összeomlott. A németek elfog­
lalták a Sornme és a Luce-pitak közt Hamelt, a 
Villers-Bretonneuxtől északkeletre és délkeletre el­

teiülő erdőréazéket, az Avre nyugati partján pedig 
Castelt és Mailryt. Az ellenség az egész arezvona-
lon kétségbeesett ellenállást fejtett ki. Hutier tá­
bornok hadserege márczius 21-től 28-ig 51,280 
foglyot ejtett ős 729 ágyút zsákmánvolt. Ezzel a 
foglyok száma 90,000-iv.' a/ ágyúké. 1800-ra emel­
kedett. Az ázsiai hareztéren nemet és török had­
erők angol gyalogsági ég lovasdandárokat, melyek 
a Jordánon átkelve Ea-Sálton ál és \inman irá­
nyában ny< iltak előre, többnapos harezban a 
Jordán felé vetettek vissza. 

Április 6. A nyugati hareztéren az angoloknak 
Fuisieúx elleni előretörése meghiúsult. Az Ariere 
nyugati partján a németek kibővítették Alberttól 
kétoldalt levő hídfőállásukat. A Soroméról délre 
élénk tűzharcz és kisebb gyalogsági harcitok. Amiens 
vasúti berendezéseit a németek bombázták. Móreüil 
éa Montdidier között meghiúsultak a francziák tá­
madásai, a melyekkel megkísérelték a németektől 
elragadni április 4-iki teruletnyeregégüket. .Mont­
didier a francziák tüze alatt állott. Verdun előtt 
á tüzérség harezi tevékenysége fokozódott. 

Április 7. A nyugati hareztéren heves tiizhar-
c2ok ;után az Ancre és az Avre közt. erős angol 
és franczia támadások hiúsultak meg. Más atoz-
v,maiakról újonnan harczbavetett franczia had­
osztályok hasztalan támadtak az Avre nyugati 
partján Castel és Mailly között, Thorytól keletre 
Castignynél és öt ízben Mesnilnél. Boehm tábor­
nok nemei hadseregének csapatai megtámadták az 
ellenség állásait az Oise déli partján Ainignynél. 
Mialatt egyes részek kierőszakolták az áthaladást 
a széles és mocsaras Oise-szakaszon ós rohammal 
elfoglalták Chauny elővárosát, más csapatok ke­
letről elfoglalták az erős ellenséges állásokat Aniigny-
nál és Coucy északkeleti részén. A németek elér­
ték Bichancourt, Autreville és a Barisis északi széle 
közti vonalakat. « 

Április 8. A nyugati hareztéren a Sornme két 
oldalán tüzérségi harezok. A Hangard-erdőben az 
angolok, Grivesnesnél a francziák részleges táma­
dásai megh'usultak. A németeknek az Oise déli 
partján kivívott sikerei következtében az ellenség 
kiürítette állásainak egyes részeit Bichancourt és 
Barisis közt. A németek tegnap előbbrevitték tá­
madásaikat és Pierremonde és Folembray bevétele 
után visszavetették az ellenséget az Aillette nyu­
gati partjára. A coucyi erdő szélén és Barisisen 
át előretörő német csapatok rohammal elfoglalták 
a Folembraytól északkeletre emelkedő hegy tömböt 
és egészen Verneulig nyomultak előre. Verdun 
előtt feléledt a tűzharcz. 

P r ó b a d o b o z illetve tégely á ra • 2 korona . — Nagy d o b o z illetve tégely á ra 

MINDENÜTT KAPHATÓ! 

4 korona. 

W M f N M M W • | W II - l l l l " I I I • l » * 

Főelárusitóhely: DIANA KERESKEDELMI RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG Budapest, V., Nádor-utcza 6. szám. 
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Április 9. A nyugati harcztéren az Oise déli 
pa r t j án a németek újból meg támad ták az ellensé­
get . Az Oise és Folembray közöt t az Aillet ten túl 
az Oise-Aisne csatornáig tö r t ek előre. Elfoglal ták 
n Gúnytól keletre elterülő erdőt , északról és k i ­
létről megmásztak a Coucy le Chateautól keléire 
eső magaslatok meredek lejtőit ós az ellenség erő­
sen kiépítet t állásait rohammal elfoglalták. Guir.cy 
és Laudricourt helységeket is elfoglalták, va lamin t 
az erődszeiüen kiépítet t Coucy le Chateau erődöt. 
Az olasz harcztéren a Judicár iákban meghiúsí tot­
t uk az olaszoknak egy rajtaütési kísérletét . 

Április 10. Finnországban a l í angőben pa r t r a 
szállott német csapatok megszáll ták Kar is pá lya­
udvará t . A nyugat i harcztéren Armentiéres és a 
La-Bassóe csatorna közöt t a németek erős tüzér­
ségi előkészítés u t á n t á m a d t a k és elfoglalták az 
első ellenséges vonalakat , mintegy 6000 embert el­
fogtak és mintegy száz ágyút zsákmányol tak . A 
Somme* két par t ján mindké t részről heves tüzér­
ségi harczok fejlődtek ki , nemkülönben sikeres 
gyalogsági ütközetek. Az Oise déli par t ján a né­
metek visszavetették az ellenséget Fo lembray és 
Brancourt köz t is az Aisne-csatornán. Az olasz 
harcztéren a Piave torkola tának területén olasz 
rohamcsapatok vállalkozásai meghiúsul tak. 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a közelebbi n a p o k b a n : Kesseleökeői 

M A J T H É N Y I K U D O L F , földbirtokos, 79 éves korá­
ban, Budapes ten . — Dombóváry B É V Y F E R E N C Z , 
udvar i tanácsos, az állami felsőbb leányiskola nyűg. 
főigazgatója, Mátyásföldön, 73 éves korában. — 
Dr. SZILVÁSSY M A R T O N , udvar i tanácsos, Sopron 
város országgyűlési képviselője, 66 éves korában, 
Sopronban. — GLATT IGNÁCZ, kanonok, a pécsi 
székeskáptalan legutóbb kinevezett tagja , 63 éves 
korában . — S Á N D O R L A J O S , a kereskedelmi mi­
nisztérium műszaki tanácsosa, okleveles mérnök, 
a-hajóstiszti kurzus t anára , 56 éves korában, Buda­
pesten. — S Z É P BEZSŐ, nyűg. liczeumi tanár , 
58 éves korában , Pozsonyban . — Dr. J E N E Y 
D É N E S , budapesti törvényszéki biró, Szatmárot t . — 
L E J T É N Y I GYÖRGY, állami jÓ3zágfelügyelő, a Fe­
rencz József-rend lovagkeresztjének tulajdonosa, 
57 éves korában, Budapesten. — Gróf G O R C E Y 
P Á L , huszárezredes, 50 éves korában, Budapes­
t en . — M E N C Z E R B É L A , mérnök, a Magyar Aszfalt 
r t . tnűszaki tanácsosa, Budapesten. — GROMAN 
ZSIGMOND, nyűg. postafelügyelő, Budapes ten . — 
S C H I E F E R ISTVÁN, szentszéki tanácsos, kerületi 

esperes, sárvári plébános, 54 éves korában, Sár-
váro t t . — F A B I N Y I L A J O S , elsőosztályu honvédfő-
hadbiztos, a Ferencz József-rend t iszt i keresztjé­
nek tulajdonosa, 54 éves korában, Pozsonyban, — 
Nagysurányi S U R Á N Y I F E R E N C Z , járásbiró , 44 éves 
korában, Gödöllőn. —• I I E L M E R F E R E N C Z , uyug. 
főv. alk. 93 éves korában, Budapesten . 

Tótprónai és Glatniczai özv. P R Ó N A Y ISTVÁNNÉ 
szül. zsadányi és törökszentmiklósi Álmásy Mária. 
83 éves korában, Balassagyarmaton. — ö z v . 
D O M B Y LÁSZLÓNK-, szül. Fa rkas Teréz, 87 éves 
korában, Szilágysomlyón. — ö z v . urbanói benyói 
BENYOVSZKY B É L Á N É grófné, szül. tengeti Gindly 
Mária, 73 éves korában. Jászteleken. — ö z v . 
B E R N Á T H DEZSŐNÉ, szül. P a t a y Mária, néhai 
Berná th Dezső ungmegyei földbirtokos, ország­
gyűlési képviselő özvegye, Szobránczon, 69 éves 
korában. —• özv . idősb G Á T S K Á R O L Y N É , szül. 
Kellauer Hermin , 59 éves korában, Pécset t . — 
VARJASSY DEZSŐNÉ, szül. Gorove Hona, Budapes­
t en . —•' AI .PÁR IGNÁCZ építőművész felesége, Or th 
Antónia, Budapesten. —• CSILLAG J E N Ő N É , szül. 
Nóvák Jul ianna, Nagykanizsán. — ö z v . L E I D L 
FF .RENCZNÉ, magánzónő, 61 éves korában , Buda­
pesten. — L E I D L JÁNOSNÉ, szül. Maohna Anna, 
26 éves korában , Budapesten. — PÁSZTIIY K A T Ó , 
26 éves korában , Budapesten. 

A cVASÁKNAPI ÚJSÁG* 
65-ik évfolyama. 

A « V a s á r n a p i U j s á g » a legrégibb ma-
gyár szépirodalmi és ismeretterjesztő képes 
hetilap évenként több mint 130 íven 
s több mint másfél e z e r k é p p e l , legjelesebb 
liazai íróink és művészeink közreműködésével 
jelen meg. 

E lő f i ze tés i f ö l t é t e l e i n k : . 
A «Vasárnapi Újság* negyedévre 10 korona, 

félévre 20 korona, egész évre 40 korona. 
Az előfizetések a (Vasárnapi Ujság» kiadóhiva­

talába, Budapesten, Egyetem-utcza 4. szám kül-
dendök.  

Szerkesztői üzenetek. 
Kék rózsa. A novella bizonyos rutinnal van írva, de 

a stílusa színtelen és hajlékonyság nélkül való, tör-

ténete banális és kivált abban a részben, a mely a 
hírnévre jutott író életmódját írja, sok a viszonyok 
és lehetőségek nem-ismerésén alapuló naivitás. 

Esküvőn. Zavaros kis vers, az ilyen nem való arra, 
hogy nyilvánosságra kerüljön. 

Egy kis ének. Igen gyönge vers, nincs semmi értéke. 

SAKKJÁTÉK. 
3098. számú feladvány Hollstein E.-től. Berlin. 

SÖTÉT. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Ujság» 10 ik számában megjelent, 
képta lány megfej tése: Egykor, ha a világ megbá­
mult, kívánkozom a sirba le; most épen mert bánt, 
élni vágyom. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál 
Szerkesztőségi irodai Budapest, IV. , Vármegye-utoza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV., Egyetem-utoza 1, 

E H R B A R 

Megnyíltak a vasutak ! 

és minden más előkelőbb mester-
gyártmányú l o n g o r á t , p i a n i n ó t 
legolcsóbban vehet a szolid kiszolgálá­

sáról általánosan elismert 

REMÉNYI MIHÁLY 
czég zongora- és harmónium telepén, 
Budapest, VII., Király-utcza58. és 60 . 

Régi zongorák, pianinók vétele, 
becserélése, j a v í t á s a é s h a n g o l á s . 
* Lehet mar zongorát vidékre szállítani. 

]-kiilöíilegességek! USS* 
Antik ezüst t á rgyak , 
nagy választékban kaphatók 
R O S E N S T I N G L N E L 

IV., Deák-tér 4. + Telefon 6—76. 

ÓRÁK 
kiváló pontossággal szabályozva 10 évi Jótállás mellett. 

ÉKSZEREK 
divatos és Ízléses kivitelben. 

EVŐESZKÖZÖK 
ezüst és alpaccaezüstből. 

EZÜSTNEMÜEK 
és 

DÍSZTÁRGYAK 
•zigornan szabott jutányos arakon kész­

pénz és előnyös részletfizetési fel­
tételek mellett beszerezhetők 

BRAUSWETTER JÁNOS 
OHRONOMETER és MŰÓRÁSNÁL 

Alapíttatott C - V E - O E - n Számos U-
1847-ben. a C t b t l l . tünterés. 
Több ezer elismerő levél. Legújabb 

díszes nagy képes árjegyzék 
Ingyen és bérmentve. 

A magyar mágnásvilág alakjait 
, mutatja be pompás megelevenítő erővel 

; S Z E M É B E GYÖfcGY 
legújabb regényében; címe 

KÉT IEÁWY 
Két Kötet * Ara 10 K. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

Hajnövesztő, z£&£t 
Rövid idő alatt dus hajat növeszt és meg­
akadályozza a hajhullást, megóvja a korai 
őszülést, egy hónap alatt fényes ered­
mény. Ára 1 0 é s 15K. BOTÁRT.REGINA 
Budapest, VII., Erzsébet-körűt 34. I. em. 

Illatszerekben nagy választék. 

. « ••« . . . . T r l t a > m m ^ i m 

tssssassiisstisim 

Ala 
1810-i C . Haltenberger Béla Kassa 
ruhafestés, vegytisztítás, gallértisztitás. 

A GYÁR T E U E S ÜZEMBEN VAN. 
G v á s z P W » t h « n ruhafestés feketére és • 

' rzOkák tisztítása soronklvül. 

Uj aktuá l is könyv! 

NEUMANN KÁROLY dr. 

VÁMTARIFA 
VASÚTI DÍJSZABÁS 

Kereskedelempolitikai tanulmány 

Ara 4 k o r o n a 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN 

Megjelent az 

1917. évi törvénycikkeket 
tartalmazó 

COAPUS 
JURIS 

HUHGflRICI 
Kiegészítő kötete úgy a 
milleniumi nagy Cor-
pus Juris (Magyar 
Törvénytár), mint a 
Hatá lyos Magyar 
Törvények gyűjtemé­
nyeinek. : : 

Ára fűzve s 

8K 
A Franklin-Társulat kiadása 

Kapható minden könyikereskcdésben. 
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FOGAK és teljes fogsorok 
szájpadlás nélkül, 
a gyökerek eltá­
volítása fölösleges 

• Speczialista fog- 6s szájbetegbégekbea. FOG •töin£sck, arany 
fogkoronák éá 
aranyrudak, tar­
tós porcollán- és 

aranytőméVk. tíz évi jótállással. 
FOG -hasas teljes érxAstcfc öl­

téssel ; li;i.-7.n;i\tl!••Mlcn, 
régi fogsorokat átalakítok 
Vidékiek egy nap alatt 

kielégíttetnek. — Mérsékelt árak. 

Dr. H E G E D Ű S J A K A B 
fogorvos, egyetem] nrvostutlor, 

Első Fővárosi Fogorvosi Intézet, Budapest, 
VI I . , Erzsébet-korút 44 . sz. I. emelet. 

LOHR MÁRIA A főváros első és 

&£í.t"Vm,Baross-u. 85. 
F iókok : 

I I . Fő-utcza 27, IV. Eskü-ut 6, Kecskeméti-
utcza 14, V. Harminczad-utcza 4, VI. Teréz-
körút39, Andrássy-út 16, VIII. József-krt 2. 

A főváros első és 
legrégibb csipke-
tisztitő, vegyiisz-
titó és kelmefestő 

gyári Intézete. 
Telefon: Józs. 2—37 

ám perczeket szerez magának, 
ha elolvassa 

ZSOLDOS LÁSZLÓ 
új könyvét. C z i m e : 

AZ ÜRGE 
Ára 5 korona 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN 

i 

.AT KIADÁSA I 

ESKEDÉSBEN I 

2 -ik kiadásban 
jelent meg: 

KÓBOR TA/WÁS 

EST 
czímű regénye 

, Budapest társadalmának hatal­
mas realismussal megrajzolt 
keresztmetszeti képe 

Ára 8 korona 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

Vérszegénység, ideges fejfájás, anámia 
ellen a legnagyobb orvosi tekintélyek alánlják 

R O Z S N Y A I 
V I L Á G H Í R Ű 
V A S A S 
CHINABORÁT 
melynek kitűnő voltát 
mindenki elismeri. Ki­
tűnő hatásánál fogva a 
hasonló készítményeket 
felülmúlja. Milleniumi 
nagy éremmel ki tün­
tetve I Számos kiállításon 
díjazva. — Kis palaczk 
2 korona 60 fül., nagy 
palaczk 3 korona 80 üli. 

Készíti: 
ROZSmi HÁTYÁS 

rógyszertára, Arad, 
tzabadság-tér. ti 

Tel jes 
Baromfi udvarok 

berende lése 
minden nagyságban. 

K e l t e t ő g é p e k 
kisgazdák és nagybirtokosok 

részérő 
C s o n t ő r l ő {jepek 
mindennemű takarmány őrlé­
séhez, kési és crohajtásra leg­

olcsóbban beszerezhető a 
NickerI és Társa R. T.-nál. 
Kizárólagos vállalat szakszerű 
baromfi és apróallatteuyósztö 

telepek berendezésére. 
BUDAPEST, 27. szám. 
V., Vilmos császár-ut 52. 
Kérje aionnal a 27. sz. árjegyzéket. 

HIRDETÉSEK 
• f e l v é t e t n e k 

a k i a d ó -

• h i v a t a l b a n 
B U D A P E S T , 

• 
Egye tem u. 4 . 

• 

"«• •>£• 'X' *X' *X- w •*• <>*• 

A MAOVAK KÖÍIMÁR Szerkeszti 

RADÓ ANTAL 

új füzete: 

891. szám 

B E R C Z I K ÁRPÁD 

NÉGY KOSÁR 
ÉS EGYÉB VÍG TÖRTÉNETEK 

Ara 40 f i l lér . 

A népszerű magyar humorista napfényes derültségü új elbeszélései. 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

Pénzétvi88za 
fizetem, ha 

t y n k l i e m - s t e m ö l o a, 
bőrkémén jedéseit a RJa-Dalzsam 
három nap alatt fájdalom nélkül 
gyökerestől ki nem irtja. Ezrekre 
menő . hála- és köszönő! rátok. Ara 
Jótálló levéllel 2.40 K iivejenkint, 
3 Üveg 5.50 K és 6 Üveg 8.50 K. 
KEHEHY, Kassa I. Postafiók 12/123 

Fiatalos, üde orezbírt 
varázsol eló 10 nap alatt és eltávolít minden tolnthibát, úgymint 
mitesszer, pattanás, sárgafolt, ráncz, orrvórosség, likacsos, hervadt, 
pettyhUdt bórt, a Dr. Kajs«unt-léle széplté-szer. A kúra egyszerű, 
otthon végezhető, minden feltűnés nélkül. Befejezése után az arcz-
bór ragyogó szépségben, gyermeki udcségben és tisstaságban pom­
pázik. 1 üveg 15 — K. Diszkrét szétküldés utánvéttel. — Gyár: 
H I V 4 . B T 0 N k Oo. — Szétküldés! hely: a K Ö S S A UTAL 

Budapest, VIII., Jozuf-körnt 33. (Félemelet 1.) 

OLCSÓ KÖNYVTÁR 
Alapította Szerkeszti 

LAI PÁL HEINRIGH GUSZTÁV 
Egy-egy szám ára 30 fillér. 

Uj füzet: 
1884-1887. szám 

TURGENJEV 

ASZJA 
Orosz eredetiből forditotta 

TRÓCSÁNYI ZOLTÁN. 

ss 

l!Hllíl'i:i! n ; '!líii[ll!!m|| 

A F R A N K L I N - T Á R S U L A T KIADÁSA. 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN. 

Második kiadásban jelent meg 

A VILÁGHÁBORÚ 
Vezérfonal iskolai tanításokhoz és 
tájékoztató a nagyközönség számára 

A Magyar Paedagogiai Társaság megbízásából 
szerkesztette 

dr. IMRE SÁNDOR 
az állami polgáriak, üinitóképzőintézet tanár i , 

egyetemi magántanár. 

A vallás- és közoktatásügyi miniszter támogatásával. 

Ára 12 korona. 
£ kötetet Angyal Dávid egyetemi tanár, Balanyl György főgimn. tanár, 
Kemény Ferenc reáliák, igazgató, Littke Aurél pedag. tanár, Márki Sándor 
egyetemi tanár, Pilch Jenő honvédalezredes. Rácz Gyula a főv. Statisz­
tikai Hivatal titkára és a szerkesztő tollából a következő háborús kér­
désekről nynjt összefoglalást: a háború világtörténeti előzményei, a 
hadi események (számos ábrával), az ország belső története a habom 
alatt, a hadviselő államok földrajza, a háború és a gazdasági élet, a 
közművelődés, a társadalmi mozgalmak, a közegészségügy és a háború, 
a közerkölcsiség, ás a háború, elmélkedések a jövőről; befejezésül: 

szempontok a háborús kérdések iskolai feldolgozására. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 
Kapható: 

Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-náJ 
Bidapest, VI., Andrássy-ut 21. és minden könyvkereskedésben. 
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KULTÚRA ÉS TUDOMÜnV 
új kötete: 

UOiOPÜLimiA 
A világtörténet legújabb fejezete 

(1871—1914) 

Irta 

BALANYI GYÖRGY dr. 
kegyesrendi tanár 

Főbb fejezetei: A hármasszövetség előzményei. 
A hármasszövetség kora. 
Bekerítő politika. 
Utolsó erőpróbák. 

Ara kötve € korona 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA. *, KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN, 

Viszketegséget, sömört, rüht, 
leggyorsabban elmulasztja a Dr. Flesch-féle eredeti 

törvényesen védett 

«Skaboform Barna-zsir» 
Nem piszkit, teljesen szagtalan. 

Próbatégely 2.30 korona kis tégely 4 korona 
családi tégely 11 K. — Budapesti főraktár: 
Török gyógyszertárban, VI., Király-utcza 12. 

Vidékre megrendelési ezim: 
Dr. FLESCH E. „Korona" gyógyszertára, Győr. 

(Skaboforms névjegyre ügyeljünk. 

i 
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Vadaszsportot uzoK 
akár itthon, akár a fronton vannak 
figyelmébe ajánljuk a 

M „NIMRÓD 
KÉPES VRDÁSZUJSÁG-ot 
Állandó melléklete 

„R vadászeb" 
czimű ebtennyésztési szaklap. 

Mindkét lap gyönyörűen illusztrálva. 
Szerkeszt i : lovag K E R P E L Y B É L A . 

Előfizetési ár mindkét lapra: 
egész évre 20 K és 4 K háborús pótdíj összesen 24 K 
fél « IO « « 2 0 « • « « 12 « 
negyed « 5 « « I « « • « « 6 « 

Tessék mutatványszámot kérni. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda­
pest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. 

(Franklin-Társulat.) 
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ISMERETEK TÁRA 
Szerkesztik ENDREI ÁKOS és MÁRTON JENŐ 

Az Ismeretek - Tára az iskolai isriiereteknek rövid, de alapos magyarázata. — Eddig megjelent: 

1 
1 

SzCnikő Aladár. Magyar nyelvtan helyesírási szó­
tárral *. 1 _ _ K 1.40 

T. Badinyi Sándor. Magyarország .oknyomozó tör­
ténete. Áttekintő összefoglalásokkal, érettségi és tan-
képesitő vizsgálatra készülőknek K 1.80 

Solty Kornél. Latin nyelvtan gyakorlatokkal és két 
szines táblázattal K 1.80 

4. Lenkei Ferenc. Algebra K 2.— 
Ujj Gyula. Természettan. I. kötet: Mechanika. 

Akusztika K 2.80 
6 Ujj Gyula. Természettan. II. kötet: Fénytan. Hőtan. 

Mágnesség. Elektromosság. Kozmográfia K 2.80 
7. Márton Jenő. Német nyelvtan olvasmányokkal és 

gyakorlatokkal K 2 — 
8. Endrei Ákos. A magyar irodalom története a fon-

tosabb művek tartalmi ismertetésével. I. rész: Kis­
faludy Károly felléptéig K 2.— 

10. 

11. 

12. 

13-
15. 

16. 

17. 

Endrei Ákos. A magyar irodalom története a fon-
tosabb művek tartalmi ismertetésével. II. rész: Kis­
faludy Károly felléptétől a legújabb korig K 2.— 

Solty Kornél. Latin mondattan T. Livius, Corn. 
Nepos, J. Caesar és Phsedrus műveiből vett olvas­
mányokkal kapcsolatban . K2.— 

Lenkei Ferenc. Geometria I. rész: Plánimetria és 
trigonometria , K 2.— 

Lenkei Ferenc. Geometria II. rész: Stereometria 
és analitika 2.— 

- K Sajtó alatt. 
Fehér Jenő. A tavaszi flóra legközönségesebb vi­

rágos növényeinek könnyű és gyors határozója. 
Kezdők számára. 102 ábrával a bevezetésben K 1.60 

Tauber N. Nándor. Rövid kereskedelmi levelező 
a megfelelő német szólásmódokkal K 2.80 
Fehér Jenő. Az őszi flóra legközönségesebb 
virágos növényeink könnyű és gyors határozója. 
Kezdők számára. 102 ábrával a bevezetésben K 1.20 

I 1 1 I 
1 
I 
I i 
sí 
ffi 

A LAMPEL R. Kk. (Wodianer F. és Fiai) r. t. kiadása. 
Kaphatók minden könyvkereskedésben. 
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16. SZÁM. 1918. (65. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, ÁPRILIS HÓ 21. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-u'cza 11. 
Kiadóhivatal: JV. Egyetcm-utcza 4. 

E;iyes szám 
ára"80 fillér. Előfizetési jeltételek I Egeszévre_ _ *0.— korona. 

Félévre _ _ 80.— korona. 
Negyedévre _ 10.— korona. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj i« csatolandó. 

^ 
AZ OBSZÁGOS L E V É L T Á R Ú J PALOTÁJA. — Mfy Qy»l» fariul*. 


